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Thinking imports 





An import strategy is not complete before 
determining what South Africa can offer. 


The Export Trade Promotion Branch of the Department of Trade and Industry offers its services free of 
charge to importers. A combination of expertise and computer technology gives you access to a 
comprehensive range of commodities and related manufacturers and exporters. All you need to dois to 
contact the Department directly at the address below or the offices of its trade representatives nearest to 
you as reflected under the heading South African Missions abroad. 

To enhance the effectiveness of our services please be specific when you state your requirements. 


Head-office: | 
Department of Trade and Industry, Private Bag X84, Pretoria, 0001, Republic of South Africa. 
Tel.: (27-12) 322-7333, Teletex: 3-50168 TRIN. Fax: 27(12) 322-0298 
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RADIO RSA, 





the Voice of South Africa 





Radio RSA, the short-wave external radio service 
of the South African Broadcasting Corporation 
(SABC), was established on 1 May 1966. 


With studios in Johannesburg and broadcasting 
from Bloemendal on high-powered short-wave 
transmitters, Radio RSA is on the air for 216 hours 
a week in 12 languages: English, French, German, 
Portuguese, Spanish, Dutch, Danish, Afrikaans, 
Swahili, Chichewa, Lozi and Tsonga. 


Its target areas are Africa, Latin America, Germany, 
Austria, Switzerland, the Netherlands, Belgium, 
France, the Middle East, the Far East, the United 
Kingdom and Ireland, and North America, Canada 
and Scandinavia. 


Radio RSA is an instrument of goodwill, its main 
purpose being to encourage and foster under- 
standing of South Africa among other nations. 


The programmes broadcast by the various ser- 
vices of Radio RSA include music, magazines, ac- 
tuality, sport, religion, discussions and 57 news 
bulletins a day. 


For details of programme schedules and other in- 
formation, please write to The Head: Radio RSA, 
P O Box 91313, Auckland Park 2006, South Africa. 
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EDITORIAL 








Fanus Venter, the man 
at the helm of Radio 
RSA, is a seasoned jour- 
nalist with more than 20 
years’ experience in 
broadcasting. He sees 
his station’s brief — to 
promote South Africa in 
an increasingly hostile 
environment — as the 
‘ultimate PR challenge". 


RSA CALLING @ 1989 


To the Countries of the World... 
From the World in One Country 


RADIO RSA has come through the past year with its flag flying high. The Voice of South 
Africa has spread its electronic wings to reach new horizons, and another three languages 
have been added to the Service’s repertoire. It is hoped that this, together with a more | 
pro-active approach to the purposeful marketing of South Africa internationally despite the 
apparent increase in efforts to castigate the country even further, will help the world to un- 
derstand South Africa better. 


At Radio RSA new ground was broken with an ad hoc transmission in Russian in June 
1988, followed shortly by another. The visit of the Pope to Southern Africa and eventually 
to South Africa itself, was commemorated by a transmission in Polish. 


In the meantime a transmission in Danish was begun, and all initial indications are that it is 
faring very well; we are delighted at the response and the letters that we have received. 
This Service was initiated at the request of Danes in Scandinavia and in South Africa, and 
both communities participate actively. | 


Also during the year, reporters for Radio RSA roamed far and wide and attended every 
possible event in Congo-Brazzaville, Cairo, Zaire, Geneva and other centres in Europe 
where the future of South Africa was discussed. Constructive contact was made, even in 
Havana, and our Spanish Service has excelled in covering the Angolan scene, estab- 
lishing new contacts for the exchange of information. 


Towards the end of last year, new important target areas were reached with the introduction 
of Radio RSA’s Service to India, Pakistan and the Far East. 


The annual Bokmakierie Awards (our own kind of Oscar) were all awarded to the French 
Service, which has adopted a pure African flavour in its broadcasts. This particular colour- 
ing has proved very acceptable, even in Europe. 


In all the other language services our new approach to programme content and repre- 
sentative reporting on the South African scene appears to be welcome, and we thank our 
listeners for their enthusiastic response, which in some cases has shown an increase of 
up to 300 per cent. 


In this issue we bring you more information on this part of the world, focusing on the dyna- 
mics of our society and its problems, efforts to solve them, and technological achieve- 
ments; in short, we are trying to provide a window on our world. | 


We trust that you will enjoy this issue, which comes complete with frequency and pro- 
gramme schedules for your convenience. It also includes a questionnaire, which we hope 
you will return to us, as it is through your input that we will be able to improve the Service. 


v 


Exploitation of modern technology will, we hope, enable us to keep bringing you a better 


signal. May the sound of the Bokmakierie and "Ver in die Wéreld, Kittie" be ever clearer in 
your part of the world. 


ie 
Bee 


FANUS VENTER — HEAD: EXTERNAL RADIO SERVICES 


- EVN 
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SOUTH AFRICA’S BLACK ACHIEVERS 


PERSEVERANCE, talent, dedicated commit- 
ment... these are the attributes of true 
leaders. South Africa boasts many men and 
women with such qualifications... people 
who have done themselves, their com- 
munities and their country proud. They 
come from all walks of life: the business 
world, community leadership, sport, educa- 
tion, health and welfare, arts and entertain- 
ment. They set the example. They inspire. 
They guide today’s South African youth to- 
wards tomorrow’s personal and national 
achievements. 3 











SWAHILI SUMMARY 


Uvurnilivu, kipaji na bidii kuu... haya ndiyo mambo ambayo 
viongozi wa Afrika Kusini wamebarikiwa nayo. Viongozi wa- 
naotoka katika pande zote za maiaha... biashara, starehe, mi- 
chezo, elimu, afya na maendeleo ya kijamii. Viongozi hawa 
wote wanashirikt hatua kuu katika uundaji wa hali bora ya 
baadaye ya Afrika Kusini na watu wake. 





Top television star: actor Henry Cele as King 
Shaka in Shaka Zulu. 





Thono Gaby Magomola (left), Executive Officer of the African _ _¥, ch 
Bank, and Marina Maponya, South Africa’s Businesswoman of ® %& 
the year in 1982. | se ¢ 








Tom Boya (left), community leader and mayor of Daveyton, and 
a champion of speed: marathon athlete Emest Seleke. High-flying soccer star Marks Maponyane. 





SEW > 
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rest of Africa), the accent falls on 


_ has resulted in spectacular medical | 


MEDICINE 
FOR 
AFRICA 


In a country where 20 400 medi- 
cal practitioners serve the health 
interests of the community (doctor- 
population ratio of 1: 1350 — 6 
times better than the ratio for the 








preventive rather than curative 
care. 


The unique socio-economic 
status of South Africa taxes medi- 
cal resources, know-how and man- 
power to the limits, forcing the 
medical profession to broach the 
barriers of medical science. 


This quest for health and life 


achievements, of which some are 
universal procedures today in hos- 
pitals and clinics the world over. 


The scene for South Africa’s 
debut in medical pioneering his- 
tory was set with the first heart 
transplant. Prof Christiaan Bar- 
nard guided his cardiac team at 
Groote Schuur Hospital in Cape 
Town through a four-hour trans- 
plant operation on 4 December 
1967 to give the ailing Louis Wash- 


kanski a new lease of life. ‘Twenty 
years later the heart transplant is When the news was released that 


. . the twins had survived the trauma 
“epee merely a surgical rou- of separation, all the ord 
_breathed a sigh of relief and 

heaped their congratulations on 
the "Bara team". 


The twins were separated successful 
by courtesy of the University of the 


preceded the series of operations 
performed at the Baragwanath 
Hospital near Johannesburg. 


SIAMESE TWINS 


There have been advances in 


A more recent medical nuclear medicine, ophthalmology, 


achievement was the successful . 
kidney and other organ trans- 

separation of Siamese twins Mpho 

and Mphonyana Mathibela. Care- plants. They are far too many to 


ful planning and preparation enumerate. 


CHICHEWA SUMMARY 


Dziko la South Afrika liri ndi madokotala 20 400, amene akuthandiza pa nchi- 
to za umoyo mu dzikoli. Dokotala m’modzi akukhalira unthu 1 350, mwakuti 
a ndi South Afrika yekha mu Afrika, amene ali ndi chiwerengero chabwino 
cha madokotala poyerekeza ndi chiwerengero cha anthu onse. 


Nchito za umoyo mu South Afrika zapita patsogolo, chifukwa cha nkhawa 
imene akatswiri a zachipatala ali nayo pa umoyo wa anthu. Nkhawa imeneyi 
yapangitsa kuti akatswiriwo apeze njira zamakono zochizira matenda. Mwa 
njira iyi South Afrika akugawirana ndi mayiko ena apadziko lapansi luso lake. 


Pano tingotchula zitsanzo ziwiri chabe za luso la South Afrika ku mbali ya za- 
chipatala, Pa December 4 chaka cha 1967, Prof Christiaan Barnard adapam- 
bana kuokera mtima wina mwa munthu mu South Afrika. 


Posachedwapa akatswiri a South Afrika adapatula ana amapasa. Mpho ndi 
Mphonyana amene anabadwa ali olumikizana ku mitu yawo. 


South Afrika ali ndi ma University asanu ndi awiri kumene amapereka ma- 
phunziro a za udokotala. Mkati mwao muli MEDUNSA MEDICAL UNIVER- 
SITY OF SOUTHERN AFRICA ku Garankuwa pafupi‘ndi mzinda wa Pretoria. 
University iyi lero ndiyaikulu koposa yophunzitsa za udokotala wa anthu ndi 
nyama zakuthengo. Cholinga chake nkuphunzitsa madokotala achikuda. 


RSA CALLING e 1989 


Mrs Sophia Mathibela and her Siamese twins, Mpho and Mphonyana. 


at the Baragwanath Hospital. (Photo 
itwatersrand) 






Prof Chris Barnard, 
the pioneer of the 
heart transplant 
operation. 






What does deserve attention is 
the dedicated effort to secure a 
healthy community through pri- 
mary health care, education, and 
care of such groups as the aged, 
handicapped or disabled — offer- 
ing them protected care but still 
allowing them to be active mem- 
bers of the community. 


South Africa has seven univer- 
sity medical schools. Among them 
is MEDUNSA ~— the Medical 
University of Southern Africa at 
GaRankuwa near Pretoria. 


Though established a mere 11 
years ago, MEDUNSA already 
ranks as the largest medical school 
in Africa. It is primarily a facility 
for the training of Black doctors, 
veterinary surgeons and paramedi- 
cal staff. More than 1 500 students 
are enrolled there — many of 
them from African countries to the 
north, and from South Africa’s 
neighbouring states. 


A notable feature of South Af- 
rican medicine is the willingness to 
share knowledge and facilities. 

Aid is given when asked for. It is a 
service in the interests of all South- 
ern Africa, of all Africa, of all man- 


kind. 





Karbochem, a division of Sentrachem 
group in South Africa, is one of the 
country’s largest producers of synthetic 
rubber, industrial chemicals and mining 
chemicals. | 

The company, through the quality of its 
products, services and its extensive re- 
search and development programmes, 
has emerged as a world leader in the 
production of a wide range of general syn- 
thetic rubbers. 

Thanks to Karbochem’s growth, develop- 
ment and use of modern technology, 
South Africa is now almost entirely self- 
sufficient in all but a small quantity of high- 


os fe ee eet 
ly specialised rubbers. 
With manufacturing facilities at Sasolburg 
and Newcastle, Karbochem’s range of 
synthetic rubbers covers grades of SBR 
‘cold rubbers’, grades of high styrene resin 
rubbers and a single grade of ’hot rubber’. 
The rubbers are used in the manufacture 
of goods that range from tyres and battery 
cases, to toys, shoe soles and conveyor 
belts. 

The modern Newcastle plant has taken 
Karbochem and South Africa into a new 
era of synthetic rubber technology with the 
production of polyisoprene and solution 
rubbers. 

The facility is unique. It is the only plant of 
its kind in the world where three polymer 
types of synthetic rubber are produced in 
the same complex. 

The company’s wide-ranging organic 
production capabilities inthe industrial 
chemical field are spearheaded by a sub- 
sidiary, Orchem. 

The Orchem plant at Sasolburg produces 
a comprehensive range of products that 
supplement synthetic rubber manufactur- 
ing operations, including accelerators, 
anti-oxidants and anti-ozonants. 

Orchem operations include the manufac- 
ture of chemicals for use in water treat- 
ment, mining, paper, adhesive and carpet 





Divisie van Sentrachem Beperk/ Division of Sentrachem Limited 


Posbus/PO Box 785145 Sandton 2146 
Fedmisgebou/Building 5 Protea Place Uit Fredmanrylaan/Off Fredman Drive 
Sandown 2196 Republiek van Suid-Afrika/Republic of South Africa 
Tel: (011) 783-2121 Teleks/Telex 42-6193 SA 


industries. 


The company’s alkylate production . 


facilities have grown steadily over the past 
decade to meet the demand from South 
African detergent manufacturers. 
Karbochem’s production capacity of more 
that 12 000 tons a year is fully utilised. 

In recent years one of the most significant 
breakthroughs in technology achieved by 
Karbochem has been the production of 
high performance water-based hydraulic 
and circulation lubricating fluids under the 
trade name Senfluid. 

Developed and formulated in South Africa, 
Senfluid is manufactured by Karbochem at 
its Sasolburg plant. 

The comprehensive Senfluid range serves 
users across a broad range of applica- 
tions, including fluids for machine cutting 
and drilling, wire drawing, pitprop fluid and 
hydraulic and lubricating systems. 

This patented water-based range of 
hydraulic fluids offers several advantages 
over conventional petroleum oils. 
Senfluid ensures cooler running of 
hydraulic systems, added safeguards 
against fire hazards and longer rubber 
hose and seal life. 

Within the South African mining industry, 
Karbochem plays a major role in the 
production of highly specialised reagents 
that have helped to develop South Africa’s 
mineral resources. 


- The spiraling demand for Karbochem’s 


mining chemicals is dominated by the suc- 
cessful introduction of a full range of xan- 
thate reagents sparked off by the launch 
of the Senkol proprietary range of 
reagents. : 

The xanthate range includes sodium nor- 





mal propyl xanthate, sodium iso butyl xan- 
thate, and sodium and potassium normal 
butyl xanthate. | 

The xanthates produced by Karbochem 
are used in the flotation process - univer- 
sally regarded as the most important 





development for the full exploitation of 
mineral resources. 

The Senkol range of reagents was 
developed to meet newchallenges offered 
by the mining industry in trying to improve 
the recovery rate of valuable materials. 
The Senkol range includes, among other 
chemicals, mercaptobenzothiazoles, 
dithiocarbamates, thionocarbanates as 
well as various other blends for specific 
applications that can be tailored to cus- 
tomer needs. 

The range of reagents covers almost all 
sulphide minerals and metallic elements, 






te 
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including gold, silver, tin, copper and 
platinum - as well as oxide copper 
minerals that have been suitably treated. 
Karbochem recognises the need to 
develop the skills of its employees and this 
is borne out through the training facilities 
and opportunities it provides. 

Training centre at the Afprene plant at 
Newcastle is recognised as one of the 
finest facilities of its kind in the country. 

In its training programmes the company 
recognises the changing demands of high 


‘technology and takes this into account by 


granting bursaries for study and research 
in specialist fields in South African univer- 
sities and technikons as well as at educa- 
tional institutions abroad. | 

The company adopts aconsistent policy of 
developing and improving the oppor- 
tunities of non-white employees and 
stands by its philosophy of “equal oppor- 
tunity" through the integration of all salary 
Senge : 
Throughout the company’s operations 
careful attention is paid to the installation 
of the most advanced technology avail- 
able to guard against hazardous wastes 
and harmful affluents. 

Through its own resources and those of 


top consultancy: services in this field, Kar- 


bochem is committed to the zero effluent 
discharge concept. 
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Two meals, instead of three. Only 


half a penguin per person, per day... 


With these words, formal conserva- 
tion began in South Africa. The 
date? April 14 1654, less than two 
years after the arrival of founder Jan 
van Riebeeck. 


Of course, the decree was al- 
most certainly not issued out of a 
special feeling for penguins, but be- 
cause the birds were becoming 
scarce and hunger loomed; it was is- 
sued nonetheless. 


For many tens of thousands of 
years before the arrival of the white 
man, the indigenous hunter-ga- 
therers, the Khoi-San, had been 
natural conservationists, hunting 
only for what they needed, gathering 
only what they could eat. 


But times, and the face of con- 
servation, have changed. A Bill now 
before the South African Parlia- 
ment, outlining a National Policy for 
Environmental Conservation, says 
"Every human generation has a 
moral responsibility to act as trustee 
of its natural environment and cultu- 
ral heritage in the interest of suc- 
ceeding generations" and "The 
preservation of natural systems and 
processes is essential for the 
meaningful survival of all life on 
earth". 

So you see, we take conserva- 
tion pretty seriously here. 


But let us look at some facts 
and figures. South Africa, including 
the national states (KwaZulu, Ga- 
zankulu, Lebowa, Qwa Qwa, Kang- 
wane and KwaNdebele), but not the 
independent states of Transkei, Bo- 
phuthatswana, Venda and Ciskei, 


_ which have large conservation areas 
of their own, covers about 122 mil- 


lion hectares. 


Fully protected, state-owned 
land under conservation (national 


and provincial parks, and the like) 


amouts to about 6 million hectares, 
or about 4,8% of the total; whereas 
privately-owned and other multi- 
utility land (some of which is only 
partially protected) covers a further 
9 million hectares, or 2,4% 


Although the total area of pro- 
tected and semi-protected land is 
bigger than the whole of Greece, 
and about three and a half times the 
size of Switzerland, it still falls far 
short of the internationally stated de- 
sirable goal of about 10% — but we 
are working on it. 


Yet, in this comparatively small 
land area, South Africa has ten per 
cent of the whole world’s known > 
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The 
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bird species (the ultimate South Af 
rican ‘twitch’ would be 887 species). 


_ We have more than 23 000 
flowering plant species, and one of 
the world’s biggest and best floral 
kingdoms (the fynbos of the South- 
Western Cape). We also have 980 
tree species; 291 land mammals, in- 
cluding 44 ungulates (the Kruger Na- 
tional Park has the biggest 
collection of antelope species in the 
world); 37 carnivores, including the 
big cats; 73 types of bat; 78 types of 
rodent; well over a hundred reptile 


~ species; half a hundred amphibian 


species; scores of fresh-water fish 


_ types (not to mention the diverse 


riches of our coast-line and marine 
reserves); innumerable insects and 
other life forms. 


All this can be seen in the dry 
thorn bush, the sub-tropical forests, 
the dune desert; on snow-capped 
mountains and the open plains; in 
the lakes, rivers and oceans — all of 


it in South Africa. 


But it does not stop at South Af- 
rica alone. There is a great deal of 
co-operation between the states of 
Southern Africa when it comes to 
conservation. There are several dif- 
ferent plans afoot to create conser- 
vation areas that will bridge political 
and geographic borders between 
South Africa and some of her neigh- 
bouring states. 


There is already a great move- 
ment of animals between these 
states, although as far as the animals © 
are concerned, the movement is not 
necessarily voluntary. In exchange 
projects, Bophuthatswana gets rhino 
from Natal; Natal gets roan 
antelope from Namibia; Swaziland 
gets elephant from South Africa; 
and so on. 


But this co-operation and move- 
ment is not limited to the Southern 
African region. South Africa pro- 
vides animals for other countries, 
further North in Africa, in North 
America, Europe, the Far East, and 
even behind the Iron Curtain. In 
turn, South Africa receives animals 
from every corner of the globe. 


Needless to say, it is not only 
the animals who get tc do all the jet- 
setting. Many important conferen- 
ces and meetings about conservation 
and the environment are held in 
South Africa, and often many of the 
world’s countries are represented, 
including other countries in Africa. 


By the same token, South Afri- 
can conservationists of all races 
travel abroad to make contact, to 





Interviewer Dave Holt-Biddle with "interviewee" during an R J Reynolds-sponsored 
Rhino and Elephant Foundation operation in the Kruger National Park. The photo- 


grapher was award-winning Herman Potgieter. 


share their know-how, and to im- 
prove their knowledge. South Afri- 
cans act as advisers to governments 
further North in Africa, and other 
African countries sometimes help 
quietly to solve South Africa’s con- 
servation problems. 


Obviously, South Africa is not 
without her problem areas in the 
sphere of conservation, and some of 
them are very serious ones, too; but 
the country is not without its success 
stories. 


Probably the most dramatic of 
these is the case of the white rhino, 
which has been brought back from 
the brink of extinction. And then 


ety 
ay 
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there’s the cheetah, which has been 
bred so successfully that it has been 
removed from the endangered list, 
and the Cape mountain zebra, which 
has been down-graded from ‘endan- 
gered’ to ‘vulnerable’. 


Perhaps it is enough to say that 
South Africa is the only country in 
the world where what are known as 
the "big five" — elephant, rhino, 
lion, leopard and buffalo — may be 
hunted legally. 


There are other problems, such 
as the blame at present being at- 
tached to some quarters in South Af- 
rica for illegal international trade in 
ivory. But at least these problems 


SOUTH AFRICA - IT’S GREAT! 


oe * This is a land of great scenic beauty and diversity: mountains, deserts, 
checkered farmlands, a spectacular coastline and golden beaches, 
unpolluted and uncrowded | 

” Elegant, as cities, superb accommodation, entertainment and 
cuisine 

* Gracious winelands, noble vintages 

* A fabulous animal kingdom 

* A sunny year-round climate. It’s always a pleasure to visit South Africa 


Another major drawcard! The favourable exchange rate of your currency against the South African 
Rand means that you can acquire top quality merchandise at a fraction of what you would pay at 
home. And that also applies to accommodation, tours and the entire entertainment spectrum 


Efficiency is the keynote of the infrastructure. What’s more, you can count on good old-fashioned | 
service and hospitality. South Africa’s friendly people go out of their way to make you feel at home 


For further information and advice, contact your South African Tourism Board office: 


REGENCY HOUSE, 1-4 WARWICK STREET, LONDON WIR 5 WB, 
TEL.: (01) 439-9661, TEL ADD: SATOUR LONDON WI, TELEX 298946 


are generally recognised, and mostly 
dealt with. 


But conservation is not only for 
conservationists. It is a movement 
that should include everyone: from 
government to the man in the street; 
around the world; across political 
and geographic borders. 


And in this context, radio has an 
important role to play. The environ- 
mental message is disseminated by 
radio stations throughout Southern 
Africa, to all the peoples of the sub- 
continent. And it does not end 
there. 


Radio RSA, through pro- 
grammes such as Our.Wild Heritage, 
takes the message to millions of lis- 
teners round the English-speaking 
world, and then, on the other eleven 
language services, to many millions 
of others. 


As a Radio RSA listener, you 
are sure to have heard this message. 
Well now, how about coming to 
South Africa to experience some of 
this "wild heritage" for yourself: 
‘twitch’ our birds, spot our big game, 
tick off our trees, climb our moun- 


- tains, trail through our bush and 


over our sand-dunes, swim in our 
marine reserves; help us to conserve 
our wildlife havens and heritage, for 
everyone. 


And by the way, Jan van Rie- 
beeck obviously made the right 
move nearly 350 years ago, because 
we still have our penguins. 
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Yvonne Chaka Chaka 


TOP TALENT IN SA MUSIC WORLD 


In this article Lucienne Libotte, who compiles and presents most of the 
music programmes for the French Service of Radio RSA, writes about the 
emergence on the international scene of South African artists. Johnny 
Clegg, who with Sipho Mchunu started the group Juluka, later replaced 
by the group Javuka, is in her view one of the main promoters of South Af- 
rican music abroad. ! | 





There is also Jonathan Butler who has made a name for himself in Bri- 
tain and in the United States. . 


She writes about well-known groups and artists such as Ladysmith Black 
Mambazo, Sipho “Hotstix" Mabuse and his latest L.P. "Afrodizzia", 
Yvonne Chaka Chaka who is preparing to tour the United States and, 
hopefully Africa, PJ. Powers and Brenda Fassie, and about up-and-com- 


ing talent such as Chicco, Pat Shange, the Hot Soul Singers, Casino and 
Blondie Makhene. 
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_ MUSIQUE... MUSIQUE 


La musique a de tous temps fas- 
ciné les peuples, en Afrique elle oc- 
cupe une place prépondérante, elle 
est le reflet méme de la culture, des 
origines et des aspirations des peu- 
ples de ce continent. 


L’Afrique du Sud ne fait pas ex- 
ception dans ce domaine bien au 
contraire on peut dire que ces 
derniéres années la musique sud-af- 
ricaine a finalement obtenu le 
succés qu’elle mérite, un succés que 
Pon peut qualifier de retentissant a 
Pétranger grace a des artistes tels 
que Johnny Clegg, Sipho "Hotstix" 
Mabuse, Yvonne Chaka Chaka, 
Brenda Fassie, P.J. Powers, Jona- 
than Butler et Ladysmith Black 
Mambazo pour ne citer qu’eux. 


Des artistes sud-africains de 
grand talent qui, au fil des années, 
n’ont jamais ménagé leurs efforts 
pour promouvorr les sons et les ryth- 
mes du continent austral en particu- 
lier, essence méme de la musique 
de ces peuples africains dont 
Porigine remonte 4a la nuit des 
temps. 


Johnny Clegg est incon- 
testablement un des promoteurs de 
la musique sud-africaine. Son 
succés il le doit non seulement 4 ses 
connaissances approfondies de la 
musique traditionnelle mais égale- 
ment aux talents de son fidéle ami 
et compagnon de toujours Sipho 
Mchunu; l’amitié qui lie ces deux ar- 
tistes sud-africains est légendaire et 
elle est 4 la base de la création en 
1983 du fameux groupe Juluka au- 
jourd’hui remplacé par Savuka. 


Les tournées a l’étranger de 
Johnny Clegg et Savuka resteront a 
jamais imprégnées dans l’esprit 
d'un public que ce soit au Sénégal, 
en Grande Bretagne, en France, en 
Belgique ou aux Etats Unis récem- 
ment; un public avide de rythme 
d’Afrique Australe qui les porte er 
triomphe. 


Jonathan Butler, musicien, com- 
positeur et guitariste de jazz est un 
autre exemple de ces artistes sud-af- 
ricains dont le palmarés est impress- 
ionnant. Enfant prodige de la 
musique, c’est a l’4ge de six ans que 
le petit Jonathan joue de la guitare 
dans les rues du Cap. A 13 ans, il 





Sipho Hotstix Mabuse 





est considéré le chanteur le plus 
populaire de sa ville. 


En 1976, il se rend 4 Londres et 
c’est le départ d’une carriére fulgu- 
rante en Europe et aux Etats Unis qui 
lui permettra de travailler en étroite 
collaboration avec des artistes tels 
que Earl Klugh, Herbie Hancock, 
David Sanbourne sans oublier le re- 
marquable musicien de jazz sud-afri- 
cain Hugh Masekela. 


1988 voit la consécration du 
groupe sud-africain Ladysmith Black 
Mambazo et son talentueux leader 
Joseph Shabalala qui en, collabora- 
tion avec le chanteur américain Paul 
Simon obtient le Grammy Award 
pour Palbum 33 tours "Graceland". 


Sipho Hotstix Mabuse quant a lui 
n’a jamais cessé d’émerveiller son 
public que ce soit en Afrique du Sud 
ou sur la scéne internationale. Sipho 
a effectué de nombreuses tournées a 
Pétranger. 


Récemment, il s’est rendu a 
Londres puis 4 Bruxelles oi il a enreg- 
istré son tout dernier maxi 33 tours 
Afrodizzia qui comprend des succés 
tels que Shikisha et Jive Soweto. Cela 
fait 20 ans que Sipho s’efforce de pro- 
mouvoir la musique et les rythmes 
d'Afrique du Sud. 


C’est grace a des artistes sud-afri- 


cains tels que Peter Tladi et Ray Phiri — 


notamment que Yvonne Chaka 
Chaka doit la popularité dont elle 
jouit actuellement. A peine rentrée 
d’une visite aux Etats Unis, elle se 
prépare maintenant pour la tournée 
qu’elle y effectuera ’année prochaine 





Johnny Clegg 


ainsi qu’en Europe, et espérons-le 
sur le continent africain. 


P.J. Powers est actuellement 
aux Etats Unis ot elle prépare une 
tournée, et Brenda Fassie quant a 
elle en revient aprés avoir participé 
a une série d’enregistrements avec 


Miriam Makeba et Harry Belafonte. 


Seul, Pavenir nous apprendra si 
des artistes sud-africains talentueux 
tels que Chicco, Pat Shange, les Hot 
Soul Singers, Casino et Blondie 
Makhene pour ne citer qu’eux, au- 
ront la chance de se faire un nom 
sur la scéne musicale internationale, 
c’est du moins ce que nous leur sou- 
haitons de tout coeur. 


LUCIENNE LIBOTTE 


Service en Langue Francaise de 


Radio RSA 








AFRIQUE DU SUD 


eee * Terre de contrastes et de grands horizons: montagnes, 
déserts, terres arables, bords de mer spectaculaires aux 
plages ensoleillées 

* Villes modernes, élégantes, bien connues pour leur 
confort, leurs loisirs et leur gastronomie 

* Vignobles réputés aux nobles crus 

* Merveilleux paradis animal 

* Et avant tout pays du soleil: quelle joie donc de visiter 
Afrique du Sud! - 


Séjours et vacances aux meilleurs prix! Grace a un taux de change des plus avantageux. L'Afrique du 
Sud est a méme d’offrir et 4 moindres frais, des hétels de classe celebres pour leur table, toute une 
gamme de divertissements variés, voyages organisés et safaris! 




















Efficacité, qualité d’accueil et gentillesse . . . trois raisons qui vous feront vous sentir chez vous 
Pour toute information, n’hésitez pas a contacter: 
L’OFFICE DU TOURISME SUD-AFRICAIN -9, BD DE LA MADELEINE 75001 

PARIS, FRANCE, TEL.:(01) 261-8230, TELEX: 230090 | 
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OU EN EST LE SPORT 





C. fut toujours une tradition. Les 
sud-africains et leurs sports, une 
seule et méme chose; et quelle ad- 
miration devant leurs athlétes! 


Quelque chose a changé ces 20 
derniéres années. Quand j’étais en- 
fant, au Cap, qui étaient donc nos 
héros? D’abord, nos joueurs de 
rugby, nos Springboks qui s’affron- 
taient aux légendaires Néo-zélandais 
— et de nos athlétes qui revenaient 
des jeux olympiques, bardés de 
médailles. 


Oui, je me souviens de notre ad- 
miration d’alors. Qw’ils étaient 
grands nos Hennie Muller, Hansie 
Brewis, Esther Brand et combien 
d’autres! Bien que déja nous jouions 
dans la rue 4 toutes sortes de jeux 
avec nos amis noirs, jamais nous 
n’aurions pensé qu’un jour ils puis- 
sent partager la gloire des vain- 
queurs. 


Enfant, le seul héro noir dont je 
me souviens est l’américain Joe 
Louis. Personne d’autre. Si vous me 
demandez pourquoi je n’ai jamais vu 
dans mes camarades noirs de possi- 
bles Joe Louis, Pelé ou Jesse 
Owens, je vous répondrai en toute 
honnéteté que je n’en sais rien. 


Qui étaient nos héros? Des | 
blancs exclusivement. Vic Toweel 
par exemple qui, en boxe, remporta 
son titre de champion du monde 
contre un blanc. Les noirs, nous ne 


les imaginions tout simplement pas 
sportifs. 


Comme les mentalités ont 
changé! Les sportifs noirs d’Afrique 
du Sud ont depuis des années fait 
leur entrée en scéne. Bien sir, nous 
souffrons de Postracisme de cer- 
tains. Il est vrai que nous aimerions 
nous mesurer aux autres, aux jeux 
olympiques — ou en découdre avec 
les néo-zélandais, comme autrefois. 


Nos sportifs noirs souffrent de 
ce méme ostracisme. 


Mais rien n’arrétera leur acce- 
sion au monde des sports. II suffit 


de consulter les chiffres. En boxe, 9 | 


noirs sur 13 peuvent prétendre aux ti- 
tres nationaux et mondiaux. La 
méme chose en athlétisme. Deux de 
nos meilleurs sprinters sur 4 sont 
noirs, deux sur quatre aussi dans le 
1500 métres. Dans le 5000 métres 
les 4 en téte de liste le sont aussi. 
Dans le 10 mille, ils possédent un 
monopole quasi absolu; ils sont 9 en 
effet 4 se partager les premiéres 
places. 


Quand j’étais enfant, le football 
faisait figure d’amateurisme. Je me 
souviens des équipes d’ Highlands 
Park et de Durban City. Elles fai- 
saient de leur mieux. Nous leur 
préférions Cape Town City et 
PHéllenic. 


Mais c’était pratiquement des 
anglais qui les composaient. On ne 
peut vraiment pas dire que le foot- 
ball d’alors était un jeu populaire. 


Que dire d’aujourd’hui! Quand 
les joueurs noirs de Kaizer Chiefs af- 
frontent les Pirates d’Orlando ou 
Jomo Cosmos, c’est plus de 80 mille 
siéges de vendus, et c’est 4 se deman- 
der si cet immense stade n’est déja _ 
pas trop petit. 


Ce qu’admirent nos jeunes d’au- 
jourd’hui ce sont Jomo Sono, 
Mathews Temane, Zola Budd, Sid- 
ney Maree, Johan Kriek, Brian Mit- 
chell. Les jeunes ne tiennent — 
nullement compte de la race de 
leurs héros; leurs styles, leurs per- 
formances sont les seules choses qui 
comptent. 


Je ne peux m’empécher de me 


_demander si la nouvelle génération 


de ce pays ne préférerait pas s’exta- 
sier devant les vedettes olympiques; 
les connaissant bien, je puis dire que 
non. 


Leur monde est peut-étre plus 
modeste, mais leurs héros, vont plus 
vite et sont plus performants que 
ceux de notre temps. 


Aprés tout, PAfrique du Sud 
n’est pas Phorrible endroit que cer- 
tains se plaisent 4 décrire. Qu’ils 
viennent sur nos stades surtout de- 
puis que la ségrégation a été rayée 
des sports! Parfois je me demande 
comment celle-ci a pu jamais s’y in- 
staller. 


LAPA LAUBSCHER 
Journaliste sportif indépendant 


LSS ssssssseseensestsessessssnsesnnnenntnnesesmee 


COLOUR NO LONGER AN ISSUE IN 
SOUTH AFRICAN SPORT 


In this article independent sports journalist Lapa Laubscher remembers that 
as a child, all the sporting heroes were white... athletes at the Olympic Games 
or rugby Springboks playing against the All Blacks. "If you ask me now why I 
never thought of my black friends as a potential Joe Louis, Pele orJesse Owens, 
I wouldn’t be able to give you an honest answer", he admits candidly. 


But, writes Laubscher, much has changed in South Africa. Nine of the 
13 South African professional boxing champions are black, two of the 
four top South African sprinters are black. In the 5 000 meters the top 
four are all Blacks and in the 10 000 meters, the nine best athletes are. 
black. In soccer, all the top teams and their top players are black. 


Performance in sports, not the sportsman’s colour, is all that matters, 
now that colour has moved out of sport. — 


‘I can’t help wondering", concludes the writer, “why it was there in the 
first place". 
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Blancs et noirs ensemble. La couleur ne compte plus da ort en Afrique du Sud. 
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DIE GROSSBANK — 


IN DER TASCHE- 





In Siidafrika ist die Plastikkarte Schliissel zur Zukunft 








Teil der elektronischen Schalterhalle mit 6ffentlichen BELTEL-Endgeraten (Bildschirmtext). 


Im September 1983 brach in Siida- 
frika ein neues Zeitalter an. Der 
erste voll-elektronische Bankschal- 
ter wurde der Offentlichkeit vorge- 
stellt. 


Seit Ende der sechziger Jahre 
allerdmgs konnten Bankkunden 
bereits mit threr Plastikkarte am 
Geldoutomaten bares Geld vom 
Konto abheben. In der Zwischen- 
zeit verfeinerten sich diese Auto- 
maten, und seit Ende der siebziger 
Jahre erlebte der "Geldautomat an 
der Ecke" eine Renaissance. 


Vom elektronischen Sparbuch 
liess sich ein beliebig hoher Betrag 
auf das Girokonto iiberweisen und 
umgekehrt; Auszahlungen, Ein- 
zahlungen oder Scheckeinreichun- 
gen waren ohnehin schon an der 
Tagesordnung. 
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Heute nun sind auf dem 
schmalen Magnetstreifen auf der 
Riickseite der Plastikkarte die Ein- 
zelheiten von bis zu neun ver- 
schiedenen Spar, Kredit oder 
Festgeldkonten neben dem Giro- 


und dem Kreditkartenkonto kodiert. 


Aber zuriick zum 6.September 
1983. Beim ersten elektronischen 
Bankschalter in SA handelte es sich 
eigentlich um eine Bankhalle, in der 
hintereinander zahlreiche End- 
gerate aufgereiht standen, mit 
denen die tiblichen Schalter und 
Kassen ersetzt wurden und damit 
auch das Personal dahinter. 


Hier wurden zum ersten Mal 
auch 6ffentliche Beltel-Endgerate 
(Btx) zum Einsatz gebracht, und die 
Schalterhalle ohne ein dienstbares 


| menschliches Wesen konnte alle 


SEWA>~ 
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Funktionen ausfiihren, fiir die nor- 
malerweise das Personal einer kom- 
pletten Filiale notwendig ware. 


Die Anonymitat, die viele tradi- 
tionelle Bankkunden eher den volle- 
elektronischen Bankschalter meiden 
liess, brachte aber Vorteile, die der 
personliche Kontakt in den ohnehin 
meist iiberfiillten Filialen nicht 
bieten konnte: 24-Stunden- 
Verfiigbarkeit bei Uberweisungen 
zwischen verschiedenen Konten 
oder Kontostandsabfragen. 


Ausdruck einer vollstandigen 
Monats-Kontoiibersicht. 


Finanzinformationen: Gold- 
und Kriigerrandpreise, Wechsel- 
kurse, Zinskurse; Devisenumrech- 
nungen, Zinskalkulationen und © 
Finanz-Planspiele gehéren zum 


elektronischen Angebot wie der Brief 
an den Bank Manager. 


Stornierung von Schecks oder 
Wechsel. Uberweisungen an Dritte. 
Scheckbuchbestellungen. 


Nachdem diese Autobankzentren | 


iiberall im Lande, vornehmlich in den 
grosseren Stadten, zum alltaglichen 
Strassenbild geho6ren, hat sich auch dié 
urspriingliche Furcht vor der Benut- 
zung bei den technisch bislang unbe- 
darften Kunden gelegt. Eben weil es’ 


hier nicht auf technisches Verstandnis 
ankommt. 


Das ist auch der Grund, weshalb 
_ die elektronische Bank gerade in Siida- 
frika Einzug auch in die "Drittwelt” ge- 


halten hat. Fast jede Bank, fast jede 


Bausparkasse in SA, einschliesslich die — 


Telebank der Post, unterhalten wenig- 
stens ein System von Geldautomaten, © 
das neben den Geldein -und Auszahlun- 
gen auch begrenzte Finanztransak- 
tionen durchfihren kann. | 


"MULTINET" | 


Die "Multinet” und "Saswitch" sind 
auch heute noch die elektronisch kon- 
kurrierenden Cumputerriesen im 
Lande, die als Grossrechner die "Geld- 
spender" und Transaktions-Terminale 
in einem umfassenden Datennetz "on- 


» line" verbinden. 
/ 


TWENTY FIRST-CENTURY BANKING 
Since the late seventies, South Africa has advanced to an avantgarde posi- 
tion in the world of electronic banking. An intricate on-line network connects 
all banking institutions in the country, rural or urban, giving access to rich or 
poor, black or white by an easy-to-use individually encoded plastic card. 


While the development of the "Smart Card" is not neglected, the advanced 
form of electronic banking in South Africa also contributes to bridging the gap 
between first and third world. Automatic teller machines — there are 3 352 in 
South Africa — give instant access to current, savings, credit card or special ac- 


counts anywhere in the country. 


During only one month last year one of the leading banks recorded 
4 963 828 transactions on their autobank. Electronic banking halls (without 
any human assistance) offer services such as cash withdrawals, deposits, inter- 
account-transfers, fund transfers to a third party, even letters to the bank man- 
ager, and requests for financial information. | 


Homebanking via the Post Office’s "Beltel" System (Prestel) is gaining 
populanty. During the month in question, 22 000 transactions by customers of 
only one banking institution were concluded through this system. 


* The picture shows a section of the electronic banking hall with public 


BELTEL-terminals (videotext). 








SUDAFRIKA IST EINE WUCHT! 


* Ein Land wunderschoner, abwechslungsreicher Landschaften: 


Heute nun kénnen Bank- 
kunden mit jeder beliebigen 
Kredit- oder Autobankkarte 
jeden beliebigen der 3352 
Geld-automaten im Lande be- 
nutzen. Und das wird in 
immer starkerem Umfange 
getan. 


TRANSAKTIONEN 


Allein die Standard 
Bank, eine der _ siidafrika- 
nischen Grossbanken, ver- 
zeichnete im August 1988 an 
den elektronischen Autobank- 
Schaltern 4.963.828 Transak- 
tionen. Im gléichen Monat 


_operierten bei der gleichen In- © 


stitution mehr als 22.000 Bel- 
tel-Benutzer (Bildschirmtext) 
auf ihren Konten aus ihrem 
trauten Heim. 


- "ARCHAISCH" 


Obwohl der Geldverkehr 
in Siidafrika zum gréssten 
Teil noch "archaisch", mit 
dem Ausstellen eines Schecks 


- und dem iiblichen Postweg ab- 


gewickelt wird und der Uber- 
weisungsprozess von 
Girokonto zu Girokonto, wie 
z.B. in der Bundesrepublik, 
noch nie so richtig zum 


~ Durchbruch kam, scheint das 


Land am Siidzipfel Afrikas 

diese Phase schlicht zu tiber- 
springen und hat dafiir heute 
schon die Technik des Bank- 
wesens von morgen im Griff. 






















Berge, Wiisten, landwirtschaftliche Nutzflachen 

* Eine spektakulare Kiiste mit goldenen Stranden ohne 
Verschmutzung und menschenleer 

* Elegante, moderne Stadte, erstklassige Unterbringung, 
Unterhaltung und Verpflegung 

* Liebliche Weinberge, edie Weine 

* Das ganze Jahr iiber ein sonniges Klima. Und so ist ein Besuch 
in Sidafrika IMMER ein Vergniigen | 


Und dann noch etwas! Der giinstige Wechselkurs Ihrer Wahrung gegen den sidafrikanischen Rand erlaubt 
lnnen, Waren héchster Qualitat fir einen Bruchteil der bei Ihnen zu Hause gangigen Preise einzukaufen. Und das 
gilt Gbrigens auch fiir Hotelunterbringung, Touren und fur die gesamte Palette der Unterhaltung. 


Effizienz ist das Merkmal der Infrastruktur. Und dariiber hinaus kénnen Sie sich in Sidafrika noch auf die gute 


. Bedienung aus einer langst vergangenen Zeit verlassen. Und dann die Gastfreundlichkeit. Sidafrikas freundliche 


Menschen werden alles tun, damit Sie sich bei innen wohlfihlen 
Fiir weitere Informationen wenden Sie sich bitte an die Zweigstelle des siidafrikanischen Verkehrsbiros, 
SATOUR. 


ALEMANNIA-HAUS, AN DER HAUPTWACHE 11, POSTFACH 
: D-6 FRANKFURT/MAIN 1, TEL.: (069) 2-0656, TELEX: 4189252 


4148, 


RCA CAIILIAC 


4020 
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ENERGIE! 





POLSSLAG VAN AFRIKA 





Wat doe je, als je in een land 
woont zoals Zuid-Afrika, waar de 
energiebronnen voornamelijk in het 
noorden worden aangetroffen, maar 
waar 00k de mensen in het verre 
zuiden ervan willen profiteren? 


Antwoord Nummer 1: Je zet 


-elektriciteitscentrales vlakbij (of 


bovendp) de steenkoolvelden — en 
je stuurt de opgewekte energie met 
een draadje naar het zuiden. Een — 
oplossing die algemeen aanvaard 
werd, en ervoor zorgde, dat Zuid- 
Afrika nu beschikt over het grootste 
elektriciteitsnet van Afrika. 


Aangezien er opmerkelijke ver- 
schillen zijn in de waterstand in de 
verschillende streken van het land, 
speelt ook waterkracht een rol bij de 
elektriciteitsopwekking, ook al is die 
rol heel wat kleiner dan die van 
steenkool. 


Het reusachtige Cahora Bassa- 
project zou daarin verandering kun- 
nen brengen, maar voorlopig kan de 
beschikbare energie uit Midden- 
Afrika om politieke en militaire 
redenen nog niet worden benut. 


De snel groeiende economie 
van Zuid-Afrika in de jaren zeventig 
vroeg om méér draadjes en nog 
méér energiclevering en de Elektrisi- 
teits- Voorsiening-Kommissie 
(ESKOM, die verantwoordelijk is 
voor meer dan 90% van Zuid-Afri- 
ka’s elektrische vermogen) besloot 
om het eens te gaan proberen met 








atoomenergie. Het werd de kern- 
centrale Koeberg bij Kaapstad. 


De geweldige vraag naar ener- 
gie liet de centrales in het noorden 
op volle kracht draaien en hier en 
daar werd al gewaarschuwd tegen 
zure regen — maar vooral tegen de 


_ enorme asvoorraad die ontstond. 


Voor een deel zou Koeberg dus een 
oplossing kunnen bieden. 


Helaas is het z6 gesteld, dat niet 
alle machines op elektriciteit 


‘draaien, De transportkosten voor al- 


lerlei brandstoffen stegen de laatste 
jaren echter voortdurend en werden 
zelfs een belemmering voor verdere 
vooruitgang, ondanks (bijvoorbeeld) 
de aanleg van een oliepijpleiding van 
de kust naar het binnenland. 


ENERGY: AFRICA’S HEART BEAT 


Because the supply of energy is of supreme importance, South Africa 
is continuously developing energy sources (such as coal, hydro electricity, 
nuclear power and, more recently, natural gas ) to boost the country’s 
potential. Though not all the projects that were developed could be 
utilized (Cahora Bassa in Mozambique is an example) the new Oxbow 
Scheme in Lesotho could soon be delivering water and energy to South Af- 
rica’s industrial areas. At the same time, Oxbow will earn a considerable 
amount of foreign exchange for Lesotho and create job opportunities. The 
people in Africa’s South realise how important co-operation has become 

_ for their well-being — and how interdependent the countries in this part of 
Africa are. Every improvement, every new possibility in the field of energy 
supply, means another chance for prosperity in the region. 
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De enorme Sasol-bedrijven die 
vioeibare brandstoffen uit steenkool 
vervaardigen, boden een gedeelte- 
lijke oplossing, maar men moest uit- 
zien naar andere energiebronnen. 


Wel, voor de Kaapse kust ont- 
dekte men aardgasvelden en het 
enorme Mossgas-project werd van 
stapel gestuurd: begin van de jaren 
negentig behoort het eerste indus- 
triegas te worden afgeleverd. 


Verdere mogelijkheden voor 


(goedkope) energiewinning werden 


geschapen, toen de Zuidafrikanen 
Lesotho ervan konden overtuigen, 
dat het bergkoninkrijk met zijn over- 
vloedige water een stevige boterham 
zou kunnen verdienen als het dat ° 
water (of de daarmee opgewekte 
energie) déérverkoopt aan het om- 
ringende buurland Zuid-Afrika. 


Daarmee kwam de weg vrij voor 
het geweldige Oxbow-plan, dat de in- 
dustriegebieden zal gaan voorzien 
van water en energie — en Lesotho 
van een goed inkomen. 


_ De recente teruggang in de 
economicén in het zuiden van Afri- 
ka (voor een gedeelte toe te 
schrijven aan sancties en boycotts) 
veroorzaakte problemen op de ar- 
beidsmarkt. 


De ontginnin van "nieuwe" ener- 
giebronnen schiep echter talrijke 


die gekombineerd kunnen worden 
met een zonnemotortje. De pompen 
zijn haast niet kapdt te krijgen, ze 
draaien jarenlang zonder dat ze om 
veel verzorging vragen, én ze zijn vrij 
gemakkelijk te vervaardigen. | 


Heel wat kleine zakenlui hebben 
daar sukses mee behaald, zodat ook 
op dit terrein meer werkgelegenheid 
ontstond. 


Het opslaan van energie is geen 
gemakkelijke zaak. Energie kan wor- 
den bewaard in een batterij, of mis- 
schien in een veer — maar voor de 
rest valt er niet veel op te vangen. 


PIEKVERBRUIK 


In de bergen heeft men echter 
waterreservoirs gebouwd die tijdens 
het piekverbruik ingezet kunnen wor- 
den door de waterkrachtcentrales om 
stroom te leveren. Met de energie 
die overschiet als het verbruik 
minder groot is, pompt men het 
water weer terug in de reservoirs 
waardoor het. weer ingezet kan wor- 
den bij de volgende piek. 


Het is misschien niet algemeen 
bekend, dat Zuid-Afrika veel energie 
levert aan zijn buurlanden. Daarmee 
levert het land een daadwerkelijke 
bijdrage tot hun welvaart. Wanneer 
er in politicke kringen meer beseft 
zou worden, dat energie ook een 
bron is van rijkdom en welvaart, dan 
nog maar op kleine schaal benut in zouden de woorden "sanctie" en "boy- 
het zuiden van het zwarte continent: cott" misschien wat minder gebruikt 
de windpompen in de landbouwge- Men levert ook nu windpompen =_' | worden. 
bieden en de halfwoestijnstreken aan wildreservaten en de landbouw | 


- ZUID-AFRIKA - GROOTS! 


| * Een land met een ongeévenaard landschap: met bergen, woestijnen, 
: zonder rommel en zonder al teveel mensen 





nieuwe werkgelegenheden. drukken echter een onmiskenbare 
stempel op het landschap. Ze wer- 
den net zo bekend als de Springbok 
of de Blauwe Kraanvogel. : 


Zonne- en windenergie worden 











lapjesdeken-landerijen, een schitterende kust met gouden stranden 
* Elegante, uiterst moderne steden, uitstekende accommodatie, amusement _ 
en keuken - | ! 
* Sierlijke wingerden, nobele wijnen 
Een befaamd dierenrijk 
En heel het jaar een zonnig klimaat. Een bezoek aan Zuid-Afrika is altijd 
een genoegen! 
En nég iets: de voor U gunstige wisselkoers van de Zuidafrikaanse Rand betekent, dat U het beste 
van het beste kunt kopen voor een schijntje! En dat gaat ook op voor accommodatie, reizen en alles 
wat maar met amusement te maken heeft 
De infrastructuur wordt gekenmerkt door doeltreffendheid. En — ze zijn er nog! — goede 
dienstverlening en ouderwetse gastvrijheid! De Zuidafrikaan vindt 't fijn als U zich thuis voelt in zijn 
land 


Voor nadere informatie en advies — neem eens contact op met Uw SATOUR- kantoor: 


PARNASSUSTOREN, LOCATELLIKADE 1, 7e ETAGE, 1076 AZ AMSTERDAM 
TEL.: (020) 6462 01, TELEX: 15716 


+ 


* 


nN, 
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Direct from the Warehouses of 


Let Swift Exports deliver the goods you need to MEETING YOUR NEEDS’ is our motto. 
your doorstep. Endorsed by the many people and organisa- 


It's only when you need something in a hurry that _tions who find us an invaluable help in keep- 
the sheer size and complexity of the African continent img their work and living conditions-up to stan- 


becomes extremely frustrating. Swift Exports. was dard. 
created to fill that gap. In fact, For our full colour catalogue and informa- 


tion phone Hugh Patton at Swift Exports Jo- 
hannesburg. 

Tel. 27 (11) 884-4633/9. 

Telex 4-29331 SA 
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The Grindrod Cotts Group 
has a long and very successful 
history of association with the 
shipping and transportation 
industry of South Africa. The 
Group offers services in the 
fields of ships agency, marine 
services, road transportation 
and warehousing, cargo 
terminals, customs clearing 
and forwarding for surface 
and air freight and also 
container leasing and 
groupage. . 
With the knowledge and vast 
experience they have 
acquired in all of these 
specialised fields, they are 
able to arrange for the 
documentation and 
transportation needs of all 
types of general and bulk 
cargoes moving locally or 
internationally to or from 
South Africa. 3 


Should you wish to contact 
them, please refer to the 


_ advertisement on this page 


where their contact addresses 
at all centres in South Africa 
and: South West Africa are 
shown. 3 


e 1989 
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of the move. Your next. 
transport, forwarding or clearing 


need should demand the best. 


At Grindrod Cotts we specialise 
in tailoring our services to suit our 
clients specific needs. We plan 
these needs strategically to | 
achieve maximum efficiency. As 
specialists we are able to provide 
the best service today and 
tomorrow. 


a8 GRINDROD 
FCOETS G 


“A member of the Grincor Group” 


e e 
Transporting into the future 
CONTACT OUR OFFICES AT: Bloemfontein, Cape Town, Durban, East 
London, Empangeni, George. Isithebe, Kimberley. pee 
Luderitz, Mandini, Marburg, Mossel Bay, Nelspruit, Pietermaritzburg, 
Pietersburg. Port Elizabeth, Fretoria, Richards Bay, Saldanha Bay, Umtata, 
Umtentweni, Upington, Walvis Bay, Welkom, Windhoek. 
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LEARN AFRIKAANS BY RADIO 
ee ee 


Hondreds of Radio RSA listeners 
tune in to the Afrikaans language 
programmes presented weekly by 
the Dutch, English, German and 
French services. Listeners in Fin- 
land, Australia, Poland, the USA, 


Zaire, Tchad, Malawi, the Comores, o ae 


Ghana, Canada and many other 
countries enjoy this light, entertain- 
ing introduction to the Afrikaans 
language, its history and general 
structure. 


A new feature of the language 
programmes in 1989 is an audio cas- 
sette with Afrikaans pronunciation. 
The unique approach of using only 
Afrikaans makes the cassette ac- 
cessible to any language student. 


Step-by-step manuals are avail- 
able in English, Afrikaans, German 
and French. Students who have re- 
ceived a certain level of competence 


qualify to receive the tape and notes. 





Participants who complete the 
language course successfully are 
awarded book prizes and certifi- 
cates. 


The language tutor at Radio 
RSA is Fleur Marais, who corrects 
and returns all consignments sub- 
mitted by students, and answers 
queries related to the language les- 
sons, 


If you would like more informa- 
tion about the Afrikaans lessons of- 
fered by Radio RSA, please write 
to: The Afrikaans Language Tutor, 
Radio RSA, P O Box 91313, Auck- 
land Park 2006, Republic of South 
Africa. 


PICTURE LEFT: Fleur Ma- 
rais, the Afrikaans Language Tutor 
on Radio RSA, who corrects and re- 
turns all homework assignments sub- 
mitted by the hundreds of students 
studying Afrikaans. 












cage High ostates (Luy.) Lid 


P.O. THE BROOK 2334 Tel: (013462) 2731 


MANUFACTURERS OF 
EUCALYPTUS OIL - DIVES TYPE 


APPROXIMATE BREAKDOWN: _ - 


PIPERITONE 42% 
PHELLANDRENE | 42% 
TERPINES 10% 


PLEASE DIRECT ENQUIRIES TO: 


THE MANAGER 

EAGLE HIGH ESTATES 

P.O. THE BROOK 

2334 : 

SOUTH AFRICA 

OR . 

TEL: 013462 AND ASK FOR 2731 
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Kere skandinaviske lyttere — 


for I har da hort os pa 
kortbglgeradioen!? Vi startede vore 
regelmzssige udsendelser til skandi- 
navien d. 7 september 1988, og ud- 
sendelsen gik godt igennem og blev 
vel modtaget. 


Initiativet til udsendelserne blev 
taget af en lille gruppe herboende 
danske forretningsmznd, som fglte, 
at det var vigtigt at bringe objektive 
og sande informationer om den syd 
afrikanske situation og, at de infor- 
mationer, som medierne i skandina- 
vien bringer, er ensidige og 
indeholder forvrzengede oplysninger. 


Man henvendte sig derfor til 
Radio RSA (Radio Syd Afrika) for 
at forhgre sig, om den ville vere 
behjzlIpelig med, at forbedre kom- 
munikationen mellem Syd Afrika og 
Skandinavien. Radio RSA hilste in- 
itiativet velkommen, og Skandina- 
visk Radio er nu den tolvte 
udenlandske radiotjeneste i Radio 
RSAs regi. 


Vi haber gennem denne indsats, 





RSA INTRODUCERER 
EN NY SERVICE 


PA DANS 


= 














at opna en bedre indsigt og 
forstaelse for den komplekse situ- 
ation Syd Afrika og dets befolkning © 
befinder sig i. 


Her Fejres den foerste Danske Radio udsendelse til Skandinavien; (fra hgejre til ven- 
stre) Bemhard Lehmann leder af Engelsk og Dansk Radio Service, Peter Finn Produt- 
cent, Kate Sasserod Dansk nyheds rapporter, Fanus Venter Chef for Radio R.S.A. og 
Enk Sonnichsen Dansk nyheds rapporter. 
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Ud over de daglige og ugentlige 
nyheder gnsker vi at dekke forskel- 
lige emner, som vil gge kendskabet 
til de mange forskellige sider af syd“ 
afrika’s problemer, sAdan at man i 
Skandinavien bedre kan danne sig 
sin egen mening pA et objektivt 
grundilag. 


Af emner vi gnsker at behandle 
kan vi nzvne bl.a. landets historie, 
de forskellige befolkningsgruppers 
indvandring, kulturelle aspekter, so- 


ciale problemer, politisk indflydelse, | 


den gkonomiske situation, uddannel- 
sessystemet, udvikling af nye refor- 
mer, nedbrydning af apartheid, 
arbejdslgshed, sanktioner, de sortes 
gkonomiske og politiske ambitioner. 


Vi vil legge vegt pa, at rappor- 
tere sa objektivt og sandfzrdigt som 
vi ved, at skandinaviske lyttere for- 
venter. Efter nu at have veret i 
zteren et par maneder, har vi al- 
lered faet en mzengde lytterbreve og 
opringninger fra lyttere, som har 
kommenteret vore udsendelser. 


Vi er meget glade for disse hen- 
vendelser og haber, at vii fremtiden 
vil fa endnu flere henvendelser og 
kommentarer, sa vi kan f4 en dialog 
igang mellem de skandinaviske 
lande og Syd Afrika. Vi vil ogs4 
meget gerne tage emner op, som lyt- 
terne hjemme fgler, de gerne vil 
have behandlet. 


THE VIKING CONNECTION 


Radio RSA has launched a weekly transmission in Danish to Scan- 
dinavia. This transmission is relayed as part of the English Service. 


The first broadcast to Denmark was on 7 September on 21 535 kHz 
in the 13 metre band, and was beamed to Scandinavia on a powerful 500 


kw transmitter. 


The new Danish Service has four free-lance announcers, all of them 
Danes now living permanently in South Africa. 


“ Our picture shows Radio RSA staff toasting the new service: in 
front are Danish announcers Kate Sasserod and Erik Sonnichsen, and at 
the back are Bemhard Leemann (Manager: English Service), Peter Finn 
(Producer) and Fanus Venter (Head: External Radio Services ). , 


Ran . 
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Det er vores hab, at vi i frem- 
tiden kan udvide sendetiden, 
baseret pa mzengden af hanvendel- 
ser og gnsker fra vore skandinaviske 
lyttere, og oprette en radiobrev- 
kasse, hvor vi alle kan udveksle vore 
synspunkter og debattere de 
problemer Syd Afrika star over for. 


I gjeblikket sender vi hver ons-" 
dag kl 18.40 til kl. 18.56 dansk tid pa 
kortbglgelaengden 21535 k. hz. pa 13 
meter bandet med en senderstyrke 
pa 500 k. W. Udsendelserne kan op- 
fanges i hele Norden, og vore lytter- 
breve viser, at vi foruden Danmark, 
har lyttere i bade Norge, Sverige, 
Holland, Tyskland og Italien. 


Der er i lytterbreve fra Norge - 
og Sverige givet udtryk for gnsket 
om udsendelser pa norsk og svensk, 
og dette er taget op til overvejelse af 
Radio RSA, men muligheden derfor 
afhznger til dels af tilgaengelig sen- 
detid. . 


Vi ser frem til at lave god radio 
til jer i fremtiden og haber I vil vere 
gode, aktive lyttere, sa vi far jeres 
kommentarer og konstruktive ideer 
at h¢gre. | : 


Med venlig hilsen 


RADIO RSA SKANDINAVISK 
RADIO | 
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Suite G10 
Musgrave Park 

18 Musgrave Road 
Durban 4001 
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IMPORT & EXPORT Cc a3. Overport 4067 | 
CK 86/03902/23 Tel: (031) 211291 

| Fax: (031) 217862 
Tix: 6-25352 SA. 





OPEN UP NEW MARKETS IN SOUTHERN AFRICA 


Mauropa, a specialist company in exports from South 
Africa, offer a unique service to overseas companies 
who would like to expand their import markets. 


Services include: © 


1 
2 
3 
4 


Product availability in S.A. 
Administration and payment 
Consolidation and shipment of goods. 
Export documentation 


Products currently being handled by Mauropa are 


general food, household plastic, cleaning materials, 
hotel requisites, electrical appliances, furniture textiles, 


tourist items, footwear and perishables. 


Contact Mauropa for expert export at : Tel (031) 211 291 


atio on To: Mauropa 
ther info ee this = Import & Export C.C. 
cor ful” oan es P.O. Box 37555 
complet on now: Overport 4067 
couP South Africa 


Please give more information on 

your export service and products available. 
Name: 
Company: ............. Jidasnessicedactdeuede ieee MMMM EEE sisacss:Sacckuseso cece 
Address: 


Fax (031) 217 862 


5- __— South Africa 


Members : C. Carrol! (Butish) R.J. O'Connor B. Com., C.A. (S.A.) 
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PLEASE FILL ME IN! 


We at Radio RSA need to know more about you, our listener. From time to time 
we will ask for your opinions, interests and some feed back on what you look for in 
Radio RSA. Please take a few minutes to answer these introductory questions and re- 
turn this form as soon as possible to Radio RSA External Radio Services, P O Box 
4559, J ohannesburg 2000, Republic of South Africa. We appreciate your participa- 


aon PLEASE CIRCLE THE APPLICABLE REPLY. 


IN WRICK LANGUAGE DO YOU LISTEN TO RADIO RSA? PLEASE NAME SPECIFIC PROGRAMMES AND FEATURES 
sineipncisoenseatvs tuseecsddnad Bruch comm met cece seems oy YOU FIND INTERESTING AND USEFUL: 


SSHSSSSESESSSESOSSEE SHS SESESE SESH SEES SSE SESSEHEESSSSEESSEETESESH TS TESHEESHEESTT TEST ESET HEE EEE SEED 





HOW OFTEN DO YOU LISTEN TO RADIO RSA? 
Every day — Nearly everyday — Afewtimesaweek — 


WHAT OTHER INTERNATIONAL RADIO STATIONS DO YOU 
A few times amonth — Seldom 


LISTEN TO? 


HOW LONG HAVE YOU BEEN LISTENING TO RADIO RSA? 
Less than 1-year — 1yearbutlessthan2 — 


2 years butless than3 — 3yearsbutlessthan5 — 


SSSSSCSHHSHHSSESSSHESSTH OTHE SHE HSTSHETESHERTSHT SHEESH ETE HET SO SEETH ESE ESHEe Ooh eSeeH ORB Bee eee 


DO YOU | HAVE ANY RECOMMENDATIONS FOR IMPROVING 





RADIO R 
S.yeers Dut lees tan 10 «7-40 years Or mone. oy eee ye) ee 
Mon "Tue ='Wed — Thu:— Fi Sate gun ee eee ae 
WHAT FREQUENCIES DO YOU USE MOST OFTEN? ARE YOU MALE OR FEMALE? 
; Seesebeadvveedccucsnnisesecssdeeceveccscceccesaubus Male — Female 
3. Sea eevvcevecsccccsssccvecsccesesccssecceseesecesees WHAT iS YOUR AGE? 

Under18 — 18-24 — 25-34 — 35-49 — 50plus 
TYPE OF RECEIVER: 


Ps ee i cee eee eee eee eee estes eee sees cscs c cscs ccscecs 


WHICH WAVEBANDS APPEAR ON YOUR RECEIVER? 


WHERE DOES YOUR LISTENING TAKE PLACE? 
Home — Car — School — DXClub — Friends 


WHY DO YOU LISTEN TO RADIO RSA? 

— Out of curiosity 

— |want to learn first-hand about South Africa 
— |want to compare different points of view 
— Any other reason 


SHOOCHTTS SESE E TEE HETE HTH TO REP EHEEHH STEER E SERED RE SEOE EH OSEEEES 


SPOS SRH HSH EH HT ETEH ESHEETS HOTTEST TE ETE THREE ESHEETS EEEEEEHSEEST REET SEES REESE EETER ES EEEEEER EEE eEeES 


WHEN YOU LISTEN, DO YOU USUALLY LISTEN TO: 

— All the programmes continuously? — Thenews? — 
The commentaries? — Particular programme(s)? — 
The music? — Other? 


FOROS ATA HTS EEEE SOT ESE TSO SOOT THREE ETE TEETH H TEESE SETHE DEHSESHE SESE SETS EESESEeeeE OSES ES BEEEES 


WHAT IS YOUR OPINION OF THE QUALITY OF THE LAN- 
GUAGE USED ON RADIO RSA? 


Excellent — Good — Average — Poor 


HIGHEST LEVEL OF EDUCATION? 
University — College — Highschool — Primary school 
— Other — 


WHAT IS YOUR WORK STATUS? 
Student — Full-timejob — Part-time job — 
Not working — Other 


IF WORKING, WHAT IS YOUR OCCUPATION? 


SOSH TESST HESE THESE TESTERS SEE SEHE SEES EE HTT HET E OR HEETESHESH ETOH EHTS TELE HERES HT ET ESSE OBESE BEES 


WHAT IS YOUR ANNUAL INCOME? 
Low — Middle — High 


DO YOU LIVE IN A... 
Capital city -— Largecity — Smallcity — Town — 
Rural area? 


TO WHICH RELIGION, IF ANY, DO YOU BELONG? 


HAVE YOU EVER VISITED SOUTH AFRICA? 


Yes = No 
WHO IS YOUR FAVOURITE ANNOUNCER? 
pice fete sbesncincoseeetsovcvsias ci pee eRe oR ee laa NAMES sseorecesssecssssessssetsnnnnrensecnnnscecenssonunssstnseannacennnseneen 
DO YOU LIKE: PRR INA) feics aie cde spi0bictectuckalusiuincdgs scivowctliviatspstalheiulooe en 
Listening to sport: Yes No 
Participating in sport: Yes No CITY: PRESCOT OSHS HTS EHS ASHE TERETE HEH ESET ES ESE SETS SO SESE ST OS ESSEESESESE HEHEHE EHEC EE ESEREEES 
WHAT SPORTS DO YOU LIKE? STATE/COUNTRY SP PHSSHS KSSH ESOS OTHE ESSE SSEEEESETSSHE ESET ESET SE SED HES EEHEEEE SEES SERS 
LISURIUIIG 10%: 5. seiesek ccttvesdepiedesetecdiinaiduds ae eaea eee 
Paticipating Wit ai. MP ares 5 Seis so sndece) isensocuciceavnssecoadives nptcbdndonccel aaa 





Be Ans Ea Ba e=—e—me se ee eo ee 6UCUrelUcleee elle lel eee, > 


AL Attica do Sul, incluindo os seis 
estados negros nacionais auto-gov- 
ernados, nao tem mais de 3,7% da 
superficie de Africa e apenas 4,3 por 
cento da populacao total do con- 
tinente. 


Mesmg assim o seu produto na- 
cional bruto é de 20 por cento do 
continente africano, a producao in- 
dustrial toca os 40 por cento do total 
africano, a producdo mineira 45 por 
cento. 


Dois tergos do aco produzido 
em Africa é sul-africano bem como 
sao na Africa do Sul gerados dois 
tergos da electricidade do con- 
tinente. Tem a Africa do Sul, 43% 
das viaturas automéveis, 37 por 
cento dos telefones, 40 por cento da 
produgao de milho e 52 por cento 
da 1a. 


Naturalmente que os interesses 
da Africa do Sul se quedam especial- 
mente pela regiao austral do con- 
tinente, um sub-continente que 
inclui, pelo menos, 12 paises, numa 
superficie que nao é maior do que a 
Europa ocidental e que conta com 
100 milhdes de pessoas. Presen- 
temente a Reptblica da Africa do 
Sul € respons4vel por mais de 75 por 
cento do Produto Nacional Bruto 
desta regiao. 


Devido a sua forga econémica e 
pericia industrial a Africa do Sul 
esta numa posi¢ao excepcional para 
desempenhar um papel no progres- 
SO socio-econ6mico e seguranca na 
regiao. Nao tem sido alias outra a 
orientacao politica dos sucessivos 
governos de Pretoria: lutar pela co- 
operacgao regional em todos os cam- 
pos de molde a aproveitar da 
melhor maneira as riquezas do sub- 
continente. 


P.W. Botha, primeiro como Pri- 
meiro-Ministro e mais tarde como 
Presidente da Repdblica, fir- 
mémente defendeu sempre uma 
posicao de cooperacao regional ao 
sol dos rios Zambeze e Cunene no 
fortalecimento da paz, estabilidade 
€ progresso a fim de se debelarem 
os problemas graves endémicos de 
Africa — 0 conflito, a instabilidade, 
a fome e o declinio econémico. 


Nao poderiam ser outros os pri- 
meiros candidatos a tal politica de 





Africa do Sul — 


um Padrao 
de Boa 
vizinnhanca 


cooperacao regional: os quatro esta- 
dos nacionais independentes, Trans- 
kei, Bophuthatswana, Venda e 
Ciskei (os paises englobados na sigla 
TBVC) e que sao independentes da 
Africa do Sul desde os fins da 
década passada, principios deste. 


Um dos resultados mais signifi- 
cativos dessa cooperacdo multilate- 
ral € 0 novo programa de 
desenvolvimento regional lancado a 
1 de Abril de 1982 pelos seus gover- 
nos e pelo da Africa do Sul. 


Toda a regiao foi dividida em 
oito (e posteriormente em nove) 
regides de desenvolvimento nas 
quais focos de desenvolvimento 
foram definidos, e incentivos alician- 
tes, incluindo dinheiro a vista, ofere- 
cidos aos empresérios interessados 
em abrir fabricas e outros negécios 
nesses locais. 


O que € certo é que no espaco 
de dois anos, 3 bilides e 300 milhdes 
de randes estavam investidos em 
novas indistrias e criados, desse 
modo, mais de 116 mil novos postos 


de trabalho, a maior parte dos quais 
preenchidos por Negros. 


Apesar da maior parte dos 
paises da Africa Austral, 4 excepcdo 
dos da TBVC, optarem teimo- 
samente por uma posicao hostil a 
Africa do Sul, este pais mantém co- 
operagao com virtualmente todos 
eles. 


A standard of good neighbourliness 


South Africa, as the most powerful country in the southern African 
region, has always supported the principles of regional co-operation. 
While many of the countries in the southern African region officially 
maintain hostile attitudes towards South Africa, the Republic has co- 
operative relations with virtually all of them. 








Nao restem dividas de que ao 
longo de todos estes anos tem sido a 
Africa do Sul a seiva vital de muitos. 
paises da Africa Austral que depen- 
dem ainda hoje das suas infraestru- 
turas, especialmente nos transportes 
e manufactura, no mercado laboral, 
pericia cientifica e técnica, capital e 
por ai fora! 


FACTOS — MAS Sé ALGUNS 


* Pelo menos sete paises situados 
no interior do continente contam ex- 
clusivamente com a rede ferroviaria 
e rodovidria da Africa do Sul para 
as suas importacgGes e exportacées: 
Botswana, Lesotho, Suazilandia, 
Zimbabue, Zambia, Malawi e Zaire. 


* Em 1984/85 aSAA — Linhas » 
Aéreas Sul-africanas — e suas 
congéneres associadas transporta- 
ram 440 000 passageiros entre 
Joanesburgo e Zambia, Zimbabue, 
Malawi, Mocgambique, Botswana, 
Lesotho, Suazilandia, Comoros, 
Mauricias e Reuniao. Entregaram 
seis mil toneladas dé carga a esses 
paises. 


A SAA faz ainda a manutencao 


das frotas aéreas de linhas regionais — 


como a das Mauricias, Suazilandia, 
Mogambique, Comoros e Zim- 
babue; tripulacdo de bordo das lin- 
has aéreas da Suazilandia, 
Botswana, Zimbabue, Zaire e Como- 
ros € treinada aqui na Africa do Sul; 
pessoal administrativo do Botswana 


e Mogambique é também na Africa - 


do Sul que é preparado. 


* Ainda que isso acontega algumas 
vezes através de terceiros, a Africa 
do Sul fornece 47 dos 50 membros 
da Organizacao de Unidade Africa- 
na num montante anual de dois 
bilides de randes ao ano. Ae 


rama RAS Et teat = re: 
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* Nao hd um sé pais da Africa Aus- 
tral, que consiga ter emprego para 
i todos os seus cidadaos. Centenas 
- de milhares de negros que nao con- 
) _ seguem trabalho nos seus paises de 
origem entram anualmente na 
‘Africa do Sul em busca de pao para 
a boca e alimento para as familias 
que deixam atras. 





* A Africa do Sul é 0 maior merca- 
do para a energia hidro-eléctrica e 
Agua dos paises vizinhos ricos nessas 
fontes, tendo contribuido bastante 
para a construcao da barragem de 
Cahora-Bassa em Mocambique. O 

; Lesotho prepara-se para receber da 

; Africa do Sul quantias substanciais 

} quando lhe vender a energia gerada 

no Projecto do Interior Elevado que 





ficara orcado em 4 bilides de randes. 

. * A Africa do Sul € membro da : 

| SARCCUS — Conselho Regional * Investimento, ajuda ao desenvol- | Africa Austral, sdo uma fatia sub- 

| da Africa Austral da Conservagao e vimento e empréstimos pelo sector stancial das suas receitas. 
Aproveitamento do Solo — que eng- | privado sul-africano sao uma cons- * A Africa do Sul, Lesotho e Suazi- 
: loba Angola, Botswana, Lesotho, tante substancial nas economias de 

landia pertencem 4 Area Monetaria 

| Malawi, Mocambique, Sudoeste Af- muitos paises da Africa Austral. 

: i opm Comum, aplicando uma paridade 
ricano/Namibia, S40 Tomé en 


* Os Observatérios Metereolégicos uniforme de moeda corrente. 


Frincipe ¢ Suazilantita. Sul-africanos fornecem regular- 


* A Africa do Sul tem um médico 


; * Tem papel activo no OIE — Ga- mente boletins do tempo ao Botswa- da 1500 pac; d 

: binete Internacional de Epizoéticos na, Lesotho e Suazilandia e fazem wpe i = a PAcicntes Om Sia 

; — do qual fazem parte varios outros | parte de um projecto internacional Ais age oP = Seis ee 

| paises africanos. O OIE escolheu o para compilacao de dados forneci- = x set ein ‘ no resto de Alrica. 
Instituto de Pesquisa Veterinaria de dos por estacdes selecionadas na d pa aa geese 0 Pee 
Onderstepoort, perto de Pretoria, Africa do Sul, Sudoeste Africa- ee © UTHIZACOS Por LO ee 
como centro mundial de dados no/Namibia, Zimbabué, Angola, a regiao. 
sobre doencas de equideos. A Mocambique, Zaire, Zambia e * A Africa do Sul pertence 4 SAR- 
maior parte das vacinas do mundo various ilhas no Antartico. TOC — Conferéncia de Turismo 


mais efectivas contra as doengas ani- 


Regional da Africa Austral e a 
mais endémicas em Africa sao pro- 


* Direitos alfandegarios devidos ao maior parte do movimento turistico 


Botswana, Lesotho e Suazilandia ao 
duzidas em Onderstepoort e todos abrigo da sua filiacdo, com a Africa regional é sul-africana. Os destinos 


Os anos seguem virtualimente para d favoritos: Zimbabué, Suazilandia 
s ‘i o Sul, na Unido Aduaneira da PN : : 
todos os paises da regiao. Mauricias e Botswana. 


A AFRICA DO SUL - E MARAVILHOSA! 






* Terra de grande beleza cénica e tao variada: montanhas, desertos, 
ii, enxadrezada de quintas, uma costa maritima espectacular e praias 
NY WY douradas, livres de poluicao e sem avalanches de gente 


* Cidades bonitas e sofisticadas, acomodagao soberba, bom 





Se entretenimento e boa cozinha 
* Os vinhedos graciosos, as colheitas com tradicao 
g 
Satoer-satour | * Todo o ano ha sol. Sabe sempre bem visitar a AFRICA DO SUL 


Mais um outro wis importante! Uma paridade favoravel a sua moeda corrente contra o Rand sul-africano 
faz com que possa comprar qualidade muito mais barato do que no seu pais. E isso aplica-se também a 
acomodacao, deslocacées turisticas e todo o leque de entretenimento 

Fficiéncia é a mola-chave da infraestrutura. Mais ainda, pode contar com os servicos e hospitalidade a boa 
maneira do antigamente. Os sul-africanos dao tudo por tudo para fazer sentir quem os visita, como se 
estivesse na sua propria casa 

Mais informagées, mais conselhos, podem ser obtidos em qualquer sucursal do Centro de 
informacao e Turismo da Africa do Sul: 


MENLYN PARK OFFICE BLOCK, CNR ATTERBURY ROAD AND MENLYN DRIVE, PRIVATE BAG X164, 
PRETORIA 0001, TEL.: (012) 47-1131/348 9521, TEL, ADD: SATOURIST PRETORIA, TELEX: 3 20457 SA 
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QUEM ESCUTA AS TRANSMISSOES 
EM ONDAS CURTAS? 


O radio-escuta pertence a qual- 
quer classe social, séja rica ou 
pobre; e a qualquer profissao — 


-médico, advogado estudante ou 


operario. O interesse do radio escu- 
ta varia de uma pessoa para outra, 


-daquele que, de vez em quando, gira 


0 seu dial s6 para saber o que é que 
esta acontecendo 14 fora; até aquele 
outro, que liga o seu radio para escu- 
tar um programa especificio, que, 
por acaso, provem do exterior. 
Existe, ainda, o dexista, que faz 
colegao de cartées QSL. 


POR QUE TRANSMITIR PARA 
OUTROS PAiSES? 


Sempre existiu uma certa 
dtvida sobre os motivos de uma 
emissora transmitir para o exterior. 
Esta diivida € consequéncia do fato 
de que as primeiras transmiss6es, 
para paises estrangeiros, ocorreram 
durante uma guerra. 


O objetivo destas primeiras 
transmissGes foi de desmoralizar o 
inimigo, e, desde entao, as emissoras 
internacionais vivem tentando fugir 
desta imagem negativa. 


Se a finalidade das transmissdes 
em onda curta nao é a disseminacao 
de propaganda, entado qual é? A 
resposta pode ser resumida em uma 
s6 palavra — marketing! 


A diferenga entre propaganda e 
marketing encontra-se no fato de 


que o propagandista luta numa guerra 
de palavras, tentando tirar vantagem 
sobre 0 inimigo, enquanto que tanto o 
publicitario, quanto o agente de turis- 
mo, nao estao em guerra. 


A maioria das emissoras internacio- 
nais faz todo o possivel para fortalecer 
lacos entre os varios paises. Geral- 
mente refletem as opinides e pontos de 
vista do pais emissor, de maneira a mel- 
horar a compreens4o miitua. Entretan- 
to, uma grande parte da programacao 
nao é de contetido politico. Programas 
de turismo visam atrair estrangeiros 
para 0 pais transmissor, e programas 
culturais informam o mundo sobre os 
ltimos acontecimentos no campo das 
artes e entretenimento daquele pais. 


QUAIS SaO OS OBJETIVOS DA 
RADIO RSA 


A Radio RSA trabalha para divul- 
gar informagoes objetivas e precisas 
sobre a Africa do ou Os pro- 


gramas, cuidadosamente elaborados 
— inclusive boletins de noticias, pro- 
gramas de variedades e programas de 
contato direto com os ouvintes — pro- 
curam sempre informar e divertir 0 
radio ouvinte. 


INDUSTRIAL 


A Radio RSA transmite infor- 
magoes sobre a Africa do Sul: 0 pode- 
rio econdmico do pais, seu potencial 
industrial, o crescimento de varias cul- 
turas, progressos alcancados nas 
ciéncias e tecnologia, sua histéria, a 
vida natural e a personalidade, e 
ideias, de seus varios povos. Resumin- 
do, apresenta uma imagem da vida, 
do crescimento e aspiracoes desta 
terra € seus povos. 


A Radio RSA procura ser 0 em- 
baixador sulafricano nas ondas curtas, 
e tenta influenciar, através de sua 
mensagem de desenvolvimento, as ati- 
tudes dos ouvintes, para que melhor 
entendam a Africa do Sul, e possam 
apreciar as complexidades da socie- 
dade sulafricana. 





DX PROGRAMMES POPULAR IN BRAZIL 


Radio RSA’s DX programmes, broadcast on most of its language 
services, appear to be particularly popular in Brazil. Radio RSA, as an 
ambassador of the airwaves, informs listeners all over the world factually 
and objectively about South Africa, her peoples, her achievements and 


her variety of cultures. 





AFRICA DO SUL - UM GRANDE PAIS! ~ 





* Uma terra de grande beleza natural e variedade: montanhas, 
' desertos, campos cultivados, um litoral espectacular de praias 
douradas, sem poluicgao ou gente demais. Cidades elegantes e ultra- 
modernas com hoteis de conforto incomparavel, estupendos . 
restaurantes e entretenimento. 
* Vinhedos apurados e de nobre estirpe de vinhos 
* Um fabuloso legado de vida selvagem 
-* Com um clima ensolarado o ano todo — que faz de toda visita a Africa 
do Sul uma grande experiéncia 


Outro grande atrativo! Prego por preco em relacao a outros grandes centros turisticos do mundo, a Africa do Sul 
oferece produtos da mais alta qualidade e a uma fragao do que seria possivel obter em outro lugar. O mesmo se aplica 
a hotéis, tours e a todo tipo de entretenimento 


Eficiéncia é a palavra certa para se descrever a infraestrutura sul-africana. Aliada ao mais cortés atendimento e 

hospitalidade. O sul-africano 6 um povo que o fara sentir-se como que em casa 

Para maiores informacoes queira contatar a agéncia mais proxima da Junta Sul Africana de Turismo ou das 

Linhas Aeréas Sul-Africanas, S.A.A. 

JUNTA SUL AFRICANA DE TURISMO, PRIVATE BAG X614, PRETORIA, 0001, TEL: (012) 47-1131/ 348-9521, 
SAA, AV. RIO BRANCO, 245, SEGUNDO ANDAR 32, RIO DE JANEIRO, TEL: 398-3365, 262-6002 
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LA MODA EN LA 


La evoluci6n y cambios en un pais 
se reflejan en la sociedad de varias 
formas; se denota una evolucién 
dramatica de los gustos, también en 
la manera de alimentarse, llegando 
a cambiar, e incluso a abandonar, 
tradiciones que en casos fueron 
mantenidas por muchas genera- 
ciones. : 


La moda, és una caracteristica 
que evoluciona por si misma con el 
progreso de un pueblo. 


En el caso de Sudafrica esta ex- 
presién ha denotado un cambio 
drastico, hasta tal punto que miem- 


-bros del tercer mundo han aventa- 


jado en gusto, selecci6n y calidad a 
los del primer mundo. 


Debido al avance econémico in- 
contenible; por motivo de la integra- 
cién de pueblos de diferentes 
lenguas y costumbres, que est4 ocu- 


rriendo en Sudafrica; la nivelacién 


econémica de cada individuo, en 
esta nueva sociedad, nos muestra 
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claramente el potencial de com- 
petencia de gustos y estilos que cada 
persona decide, en términos 
econémicos comparables, con 
poderes adquisitivos idénticos. 


La numerosa clase media, que 
viene emergiendo entre la sociedad 
sudafricana, demanda mas y mas 
calidad y lineas de moda en vanguar- 
dia, estando dispuesta a pagar un 
precio mayor a cambio de esa exclu- 
sividad y calidad; en la mayoria de 
los casos calidad y mas tarde exclusi- 
vidad.- 


Hasta que alguien que desco- 
noce el hecho, no profundiza en este 
caso concreto de Sudafrica, muchos > 
puntos pueden pasarsele desaper- 
cibidos. 


Hace unas semanas, fui invitado 
al lanzamiento de una nueva publica- 
cién con el nombre de "REVISTA 
DE BELLEZA Y MODA PARA 
LA MUJER NEGRA", Esta pro- 
moci6n fué realizada en un hotel de 


SS AAL 


SOUTH AFRICAN AIRWAYS 


-SOCIEDAD SUDAFRICANA 





lujo de Johannesburgo, con numero- 
sa asistencia de la sociedad negra. 


Admiré la revista no solo por la 
calidad de su presentacién sino 
también por su contenido, un ver- 
dadero compendio de cuidados, 
modas, gustos y expresiones sociales 
dedicado integramente a la mujer 
negra. 


Pero mi admiraci6n no fué so- 
lamente por esta publicaci6n, qued6 
dividida al notar la clase y buen 
gusto de muchas de las damas que 
concurrieron a ese evento social. 


Hay una nota destacable en la 
sociedad sudafricana, y es que entre 
las diez damas consideradas mejor 
vestidas del pais, se encuentra Eli- 
zabeth Tshabalala, mujer de raza 
negra, dedicada al mundo de los 
negocios con gran prestigio y quien 
ademas sabe pasear su mejor estilo 
y gusto, que la hace acreedora a ese 
reconocimiento. 


Este hecho no es casualidad 


ya que estas diez damas han sabo- 
reado desde su cuna, el estilo y buen 
gusto, algo que no puede improvi- 
sarse. 


Para desvanecer mis sospechas 
me acerqué a uno de los grupos més 
importantes en el pais, que desplie- 
ga centenares de establecimientos 
para la venta de moda. 


Precisamente una de sus cade- 
nas se ha especializado, con 
magnifico éxito, en el mercado del 
consumidor negro. 


Estipidamente pregunté; posi- 
blemente guiado por la sensacién 
natural y expontanea que se es- 
tablece entre gentes de diferente 





FASHIONABLE 
EVIDENCE 


A middle-class society is 
emerging among South Afni- 
ca’s Black population be- 
cause integration at all levels 
has formed a nucleus of 
people with similar econ- 
omic power. 


The emergent middle-class 
impact is becoming more 
noticeable in changing fa- 
shions; demands for new 
Styles and a better quality of 
product are evidence of an 
improved standard of living, 
which allows these people to 
adapt to fashion with the ex- 
clusivity and quality of truly 
South African taste. 








raza; si esta especializacién se 
debia mas que nada a bajos precios 
y por consiguiente una calidad infe- 
rior. 


La respuesta fué concreta... 
NO!, no es asi, me dijeron, muy al 
contrario estos establecimientos han 
sido orientados hacia un mercado 
que demanda mejores calidades, 
nombres de prestigio — conocidos 
incluso internacionalmente — aun- 
que todo ello lleve indefecti- 
blemente a unos precios mas 
elevados. 


Continué preguntando con des- 
conocimiento ya mostrado, querien- 
do adivinar que se trataria entonces 
de algunos pocos establecimientos, 
tipo boutique, abiertos en zonas ur- 
banas principales, como Johannes- 
burgo, Durban o Ciudad del Cabo... 
NO!, me volvieron a contestar; ac- 
tualmente esta cadena cuenta con 
mas de cien establecimientos, desde 
luego no tipo boutique, extendien- 
dose desde las zonas urbanas mas 
importantes hasta lugares remotos, 
dentro de la Reptblica de 
Sudafrica, manteniendo en todos 
ellos los mismos niveles de articulos, 


calidades y por consiguiente precios. 


Decidi no hacer mas preguntas 
y me limité a escuchar las explica- 
ciones, muy interesantes por cierto, 
de los que conocen los hechos en 
profundidad. 


"El ciudadano negro en general, 
tiene una mejor conciencia de los 
que quiere, indicé mi interlocutor, 
le gusta la moda al dia y este conoci- 
miento lo adquiere a través de la 
cantidad de revistas para lectores 
de raza negra que se publican en el 


pais, en un niimero mayor que para 
las otras razas, donde se encuentran 
las nuevas tendencias de la moda eu- 
ropea y norteamericana. 


Este publico, me indican, exige 
calidad a toda costa, ejemplo de 
ello es que el consumo de pura lana 
se realiza mayormente por el merca- 
do comprador negro; también 
eligen nombres conocidos y de ga- 
rantia, por lo que por supuesto 
deberan pagar mas, pero ello no les 
preocupa’. 

También me indicé mi entrevis- 
tado que en Paneles de Discusiones, 
que se establecen con regularidad, 
invitando a gente negra de todo el 
espectro social, y un gran porcen- 
taje de ellos conocen muy bien el 
mundo de la moda, definen perfec- 
tamente lo que les gusta y lo que no, 
saben y conocen las mejores cali- 
dades, a la vez que reconocen sus 
precios. 


De otro lado me indicé que los 
negros sudafricanos estan convenci- 
dos de tener mejor gusto que los 
blancos, ademas que lo aplican sin 
reserva a la hora de la compra de la 
nueva moda. 


Esta tendencia también es se- 
guida por otros paises de Africa, 
donde frecuentemente damas de la 
alta sociedad compran en Sudafrica 
su moda para asi poder estar a la 
vanguardia internacional. 


Esta sociedad multiracial suda- 
fricana esta llena de sorpresas y hay 
que adentrarse en ella para poder 
conocerla, de lo contrario 


_ podriamos hacer juicios que inevita- 


blemente serian equivocados. 


SUDAFRICA - ES ALGO ESPLENDIDO 


* Tierra de una gran belleza escénica . 


., diversa . 


. . montanas, 


desiertos, haciendas que ajedrezan el panorama, una espectacular 
zona costera y playas de oro inmaculadas y serenas 

* Ciudades sofisticadas de gran estilo, soberb’a acomodacion, 
entretenimiento y exquisita cocina 


* Elegantes campos de vinedos, de nobles cosechas 


* Un fabuloso reino animal 


* Un clima de sol luciente durante todo el ano, que hace de Ia visita a 
Sudafrica, un placer 


iOtro gran atractivo! La favorable tasa de cambio de su moneda, con el Rand sudafricano, lo que equivale a que Vd. 
podra adquirir articulos de primera calidad, a una fraccién de lo que tendria que pagar en su pais. Esto también es 

aplicable a la acomodacién hotelera, tours y todo el espectro de entretenimientos. — 
Eficiencia, es la nota destacada de la infraestractura sudafricana; mas todavia, puede contar con un magnifico servicio 
y hospitalidad al antiguo uso 


La acogedora gente de Sudafrica, hara todo lo posible para que pueda sentirse como en su propia casa 


Para consultas y mayor informacion, contacte la oficina 


mas cercana de la JUNTA SUDAFRICANA DE TURISMO 


MENLYN PARK OFFICE BLOCK, CNR ATTERBURY ROAD AND MENLYN DRIVE, PRIVATE BAG X 164, 
PRETORIA 0001, TEL.:(012) 47-1131/348-9521, TEL.: ADD SATOURIST PRETORIA, TELEX: 3-20457 SA 
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All proposed frequencies are listed. The actual frequencies in use will be announced on the air, as 
will frequency changes 






TIME UTC TARGET AREA LANGUAGE FREQUENCIES 
0200 - 0300 USA & CANADA - 9615 kHz (31m) + 9580 kHz (31m) 
= : + 6010 kHz (49m) + 11760 KHz (25m) 
0400 - 0415 EAST AFRICA & MIDDLE EAST + 7270 kHz (41m) + 11900 kHz (25m) 
SOUTHERN AFRICA 4990 kHz (60m) + 7295 kHz (41m) 
WEST AFRICA 9585 kHz (31m) 
0430 - 0630 CENTRAL AFRICA French + 9675 kHz (3im) 15270 kHz (19m) 





INDIAN OCEAN ISLANDS 11900 kHz (25m) + 15365 kHz (19m) 
15225 kHz (19m) : 


: *0830 - 1000 KENYA, TANZANIA & ZAMBIA Afikaans + 17785 KHz (16m) 

i (Sundays only) NETHERLANDS & BELGIUM Dutch + 21590 KHz (13m) 

: 0900 - 1000 SOUTHERN MOCAMBIQUE ; Tsonga 7295 kHz (41m) 9585 kHz (31m) 
(Sat & Sun) ‘ | 

“0900 - 1000 NETHERLANDS & BELGIUM Dutch + 21590 KHz (13m) 

(Mon - Sat) . | 


“1000 - 1100 GERMANY, AUSTRIA & SWITZERLAND| German __ + 21590 kHz (13m) 


1100-1200 ANGOLA Portuguese 11925 KHz (25m) 15225 KHz (19m) 
MOCAMBIQUE 9580 KHz (3im) 





ee ee ae 













1100 - 1200 EAST AFRICA & MIDDLE EAST 7295 kHz (41m) 21535 kHz (13m) 
| 7 17755 kHz (16m) 
} SOUTHERN AFRICA + 11900 kHz (25m) 17745 kHz (16m) 
q UK & IRELAND, WEST AFRICA + 21590 kHz (13m) 17860 kHz (16m) 
7 1200 - 1300 CENTRAL, WEST AFRICA, EUROPE French — + 17860 kHz (16m) + 21590 kHz (13m) 


te 


17745 KHz (16m) 
> 17755 KHz (16m) 


INDIAN OCEAN ISLANDS 


— oe 
14h00 - 16h00 EAST AFRICA & MIDDLE EAST, 
EAST EUROPE 
SOUTHERN AFRICA, WEST AFRICA 
UK & IRELAND 
USA & CANADA 


11925 kHz (25m) 


21590 kHz (13m) 
17755 KHz (16m) 


15270 KHz (19m) 21535 KHz (13m) 


+ 11925 kHz (25m) 17755 kHz (16m) 


+ 21590 KHz (13m) 17745 KHz (16m) 
21670 KHz (13m) ‘ 





1500 - 1800 CAPRIVI & ZAMBIA 


*1740 - 1800 SCANDINAVIA Danish 
(Wednesdays only) . 


11900 KHz (25m) 


So ts ap ae ep, 


1500 - 1700 EAST & CENTRAL AFRICA 15270 KHz (19m) 15365 KHz (19m) 
*1700 - 1800 GERMANY, AUSTRIA & SWITZERLAND + 21590 kHz (13m) + 17790 KHz (i6m) 
+ 17755 KHz (16m) + 17860 KHz (i6m) 


21535 kHz (13m) 


1600 - 1800 MALAWIL, ZAMBIA & MOCAMBIQUE Chi-Chewa 9585 kHz (3im) 
1700 - 1800 MOCAMBIQUE 7295 kHz (41m) 


*1800 - 1900 NETHERLANDS & BELGIUM Dutch 15240 kHz (19m) + 17790 kHz (16m) 
: 17755 kHz (16m) 
21590 kHz (13m) } + 17860 kHz (16m) 










1800 - 1900 UK & IRELAND + 15210 KHz (19m) + 417790 kHz (16m) 
. + 21590 kHz (13m) + 17795 KHz (16m) 

+ 21535 kHz (13m) 

1800 - 1900 Angola, Guinea Bissau, Cape Verde + 11900 KHz (25m) 
1800 - 2000 NORTH AFRICA, CENTRAL AFRICA French 15365 kHz (19m) ‘+ 17735 KHz (16m) 
. FRANCE, BELGIUM & SWITZERLAND 21460 kHz (13m) + 17745 kHz (16m) 

WEST AFRICA ‘; 
1900 - 2100 WEST AFRICA 3 





SOUTHERN AFRICA 
EAST AFRICA & MIDDLE EAST 





: 17790 KHz (16m) 17780 kHz (16m) 
7 7295 kHz (41m) 7270 kHz (41m) 
15365 kHz (19m) 11875 kHz (25m) 

21590 kHz (13m) 17795 kHz (16m) 

2000 - 2100 PORTUGAL & CAPE VERDE Portuguese 15240 kHz (19m) ~ + 17755 kHz (16m) 
21535 kHz (13m) + 17735 KHz (16m) 

2000 - 2100 ANGOLA & CUBA 5 11900 kHz (25m) + 17765 kHz (16m) 
17760 kHz (16m) 

7295 kHz (41m) + 141900 KHz (25m) 





2200 - 2300 BRAZIL Portuguese + 6065 KHz (49m) 9580 kHz (31m) 
11870 kHz (25m) . 11745 KHz (25m) 
2300 - 0100 LATIN AMERICA + 9580 kHz (31m) a 6065 kHz (49m) 
11870 kHz (25m) | 6140 kHz (49m) 
| 11745 kHz (25m) 
+ INDICATES 500 kw: « TRANSMISSION 1 HOUR EARLIER DURING 


OTHER FREQUENCIES ARE 250 kw ‘ : PERIOD 26 MARCH 1989 UNTIL 29 SEPTEMBER 1989 
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ENGLISH 
SERVICE 





U.S.A. AND CANADA 

02.00 — 03.00 U.T.C. 

MONDAY (SUNDAY IN TARGET AREA): News * Touring RSA * DX Cor- 
ner * Our Wild Heritage * Tribes & Tribunes 


TUESDAY — SATURDAY (MONDAY — FRIDAY IN TARGET AREA): 
News * Comment * Africa South 


SUNDAY (SATURDAY IN TARGET AREA): News * Saturday RSA * PO 
Box 4559 * Conversation Corner * Amateur Radio Spectrum 


INDIA, PAKISTAN AND FAR EAST 

13.00 — 13.56 U.T.C. 

MONDAY — FRIDAY: News * Comment * Africa South * News in Brief 
SATURDAY: News * Down Our Way * News in Brief 

SUNDAY: News * P 6 Box 4558 * The Message * Touring R&A * News 


in Brief 


AFRICA AND MIDDLE EAST 


04.00 — 04.15 U.T.C. 
MONDAY — SUNDAY: News * Listeners’ Questions 


19.00 — 20.00 U.T.C. 

MONDAY — FRIDAY: News * Comment * Africa South 
SATURDAY: News * Saturday RSA * P O Box 4559 

SUNDAY: News * Touring RSA * DX Corner * Our Wild Heritage 


20.00 — 20.56 U.T.C. 

MONDAY — FRIDAY & SUNDAY: News * Listeners’ Questions * This 
is South Africa * News in Brief 

SATURDAY: News * Down Our Way * News in Brief 


AFRICA, MIDDLE EAST, U.K. AND IRISH REPUBLIC 
11.00 — 11.56 U.T.C. 

MONDAY — FRIDAY: News * Comment * Africa South * News in Brief 
SATURDAY: News * Down Our Way * News in Brief 


ay News * P O Box 4559 * The Message * Touring RSA * News 
in Brie 


AFRICA AND MIDDLE EAST, U.K., IRISH REPUBLIC, 
EASTERN EUROPE, U.S.A. AND CANADA 

14.00 — 15.00 U.T.C. 

MONDAY — FRIDAY: News * Women’s Page * Yours and Mine 
SATURDAY: News * P O Box 4559 * Sounds of Soweto 

SUNDAY: News * Sunday Magazine 


15.00 — 15.56 U.T.C. 
MONDAY — FRIDAY: News * Listeners’ Questions * Africa South * 
News in Brief 


SATURDAY: News * Down Our Way * News in Brief 
SUNDAY: News * Sunday Magazine * P O Box 4559 * News in Brief 


U.K. AND IRISH REPUBLIC 
18.00 — 18.56 U.T.C. 
MONDAY — FRIDAY: News * Comment * Africa South * News in Brief 


SATURDAY: News * Saturday RSA * P O Box 4559 * Conversation Cor- 
ner * News in Brief 


a A News * Touring RSA * DX Corner * Our Wild Heritage * News 
in Brie 


DANISH SERVICE 


19.40 — 20.00 (local Danish time) 
WEDNESDAY: News * Commentary 


(U.T.€. Time varies between 17.40 — 18.00 and 18.40 
— 19.00 with Summer and Winter Schedule) 


SERVICIO EN 
CASTELLANO 





AMERICANA LATINA 


~ 


Nuestras transmisiones diarias dan inicio a las 23:00 UTC, cerrando- 
las a la 01:00 UTC. 


Tras nuestra apertura, le ofrecemos la Babb, LABOR INFORMATIVA 
de la noche, siguiendo el ANUNCIO DE TODA LA PROGRAMACION 
que cubrira nuestras dos horas de transmisién; a continuacién un 
breve espacio de las TENDENCIAS ECONOMICAS DEL DIA, pasando 
a nuestro BLOQUE INFORMATIVO ACTUALIDADES, donde desarroll- 
amos algunos de los hechos, internacionales y nacionales mas rele- 
vantes, donde Sudafrica es su protagonista. 


Nuestra segunda hora, da inicio a las 00:00 UTC, abriendo con nues- 
tro segundo BOLETIN INFORMATIVO DE NOTICIAS, seguido por PAN- 
ORAMA RSA con temas de actualidad, EFEMERIDES de la fecha, 


RESPUESTA ALA CARTA DE UN OVENTE y también nuestra BAGINA 
EDITORIAL del dia. ; 


Cerraremos con HOY EN AFRICA, un recorrido informativo durante las 
ultimas 24 horas por todo el continente, los TITULARES de las noticias 
mas importantes y DESPEDIDA. 


Este esquema de programacién se presenta de lunes a viernes, com- 
pletandolo con toda suerte rogramas, unos ya conocidos y otros 
nuevos, que seran puestos en antena durante 1989. 


Hablamos de programas ya conocidos y muy apreciados por nuestro 
escucha, tales como: 


* MUNDO DEPORTIVO * REVISTA DEL ARTE Y EL ESPECTACULO 
EN SUDAFRICA * MUNDO FEMENINO * PROGRAMAS DE CIENCIA 
Y TECNOLOGIA, MINERIA Y AGRICULTURA EN SUDAFRICA * EN- 
CUENTRO CON LA LITERATURA * FORO AFRICANO * PUEBLOS 
Y CIUDADES DE SUDAFRICA * CERTAMEN * LIGERAMENTE CLA- 
SICO * RINCON DIEXISTA DE RADIO RSA * EN SAFARI * IMPAC- 
TOS MUSICALES * LAS CASILLAS POSTALES 4559 * ETC, ETC. 


Y programas a estrenar como: 


* NOTICIAS QUE NO FUERON TITULARES... "EN TERCERA LANA’ 
* FLORES DE PIEDRA O LA TIERRA ESTERIL | 
* DEBATE.... "A CONCIENCIA" 

MITOS Y LEYENDAS DE AFRICA 

EL FIN DEL GUERRERO... "ISANDLWANA" 

HERENCIA AFRICANA 

ae a CORRESPONSALES NACIONALES Y EXTRANJEROS 


* 


+ *+ % & 


Los saébados y domingos quedan dedicados al resumen semanal de 
actualidades 7 DIAS, CLUB FILATELICO, PANORAMA RSA 45' DELOS 
DOMINGOS donde se incluye un poco de todo...: EFEMERIDES, LEC- 
TURA DE CARTA DE OYENTES, MUSICA TIPICA O CLASICA DE UN 
DETERMINADO PAIS, CERTAMEN, cerrando con unas palabras de 
MEDITACION. 


COSTA OESTE DE AFRICA, CENTROAMERICA Y 
EL CARIBE 


Nuestra transmisi6n dara inicio, diariamente a las 20:00 UTC, efec- 
tuando el cierre de la misma a las 21:00 UTC. 


Nuestra apertura sera presentada inmediatamente después de escu- 
One “BIPS" de la sefial horaria. Seguira nuestro BOLETIN DE 


Iniciaremos nuestra programacién del dia con las NOTAS ECONOMI- 


CAS de la jornada, EFEMERIDES del dia, lectura y respuesta de la 
CARTA DE UN OYENTE, dando paso a nuestro BLOQUE INFORMATI- 


VO PANORAMA desde donde presentaremos informacién de actuali- 


dad y la PAGINA EDITORIAL. 


EI cierre incluiraé HOY EN AFRICA, los TITULARES NOTICIOSOS més 
importantes y BESPEDIDA de la transmisién. 


Las transmisiones diarias, seran complementadas con programas 
muy variados y agiles, en su mayoria autocontenidos. Hay novedades 
para 1989..., preste atencién diariamente ala PRESENTACION DE LA 
PROGRAMACION DE CADA TRANSMISION. 

El equipo de RADIO RSA, espera que "DISFRUTEN DE NUESTRA 
TRANSMISION DE HOY". | 


—EAIRWY > 
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NEDERLANDSE 
PROGRAMMAROOSTER 





De Nederlandse Dienst van Radio RSA zendt dagelijks uit in de 
13m-band, de 16m-band of de 19m-band van 10h00 tot 10h56 
middeneuropese tijd (d.w.z. tiidens de zomertijdperiode van 
O8h00 tot O8h56 en in de wintertijd van O9h00 tot O9h56 UTC) 
en van 19h00 tot 19h56 middeneuropese tijd (d.w.z. van 17h00 
tot 17h56 UTC in de zomertijdperiode en van 18h00 tot 18h56 
UTC in de winterperiode). 


De exacte frequenties vindt u elders in deze uitgave. Wij 
moeten er echter op wijzen dat deze frequenties af en toe om 
ontvangsttechnische redenen veranderd moeten worden. _In- 
dien mogelijk stellen wij onze luisteraars vooraf schriftelijk op 
de hoogte van een frequentiewijziging. In elk geval maken wij 
enkele dagen voor een frequentiewijziging tijdens de uitzendin- 
gen bekend wanneer en welke frequentie in gebruik wordt 
genomen. | 


MAANDAG 


OCHTEND: Nieuws * Brief uit Kaapstad * Uit de Kunst * Vakan- 
tie in Z.A. * Dagboek van Jan van Riebeeck * Postbus 4559 * 
Nieuwsflitsen & Afsluiting 


| AVOND: Nieuws * Commentaar * Spectrum * Panorama R.S.A. 


met daarin: Lichte Actualiteiten; Alledaags Z.A.; Boeremuziek; 
Van Hot naar Haar; Taal & Teken * Nieuwsflitsen & Afsiuiting 


DINSDAG 


OCHTEND: Nieuws * Commentaar * Spectrum * Panorama 
R.S.A. met daarin: Lichte Actualiteiten; Alledaags Z.A.; Boeremu- 


_ Ziek; Van Hot naar Haar; Taal & Teken * Nieuwsflitsen & Afsluit- 


ing 


AVOND: Nieuws * Commentaar * Spectrurn * Panorama R.S.A. 
met daarin: Lichte Actualiteiten; Alledaags Z.A.; Lichte Muziek; 
Postbus 4559; Puntjes op DX * Nieuwsflitsen & Afsluiting 


WOENSDAG 


OCHTEND: Nieuws * Commentaar. * Spectrum * Panorama 


- R.S.A.metdaarin: Lichte Actualiteiten; Alledaags Z.A.; Lichte Mu- 


ziek; Postbus 4559; Puntjes op DX * Nieuwsflitsen & Afsiuiting 


AVOND: Nieuws * Commentaar * Spectrum * Panorama R.S.A. 


met daarin: Lichte Actualiteiten; ‘ses ZA.; Vakantie in Z.A.; 
Midweek: Postbus 4559 * Nidiiwaflitsen & Afsluiting 


3 ‘DONDERDAG 
OCHTEND: Nieuws * Commentaar * Spectrum * Panorama 
R.S.A. met daarin: Lichte Actualiteiten; Alledaags Z.A.; Vakantie 
in Z.A.; Midweek; Postbus 4559 * Nieuwsflitsen & Afsluiting 


AVOND: Nieuws * Commentaar * Spectrum * Panorama R.S.A. 
met daarin: Lichte Actualiteiten; Alledaags Z.A.; Namen Noemen; 
Heet van de Naald; Puntjes op DX * Nieuwsflitsen & Afsluiting 


VRIJDAG 


OCHTEND: Nieuws * Commentaar * Spectrum * Panorama 
R.S.A. met daarin: Lichte Actualiteiten; Alledaags Z.A.; Namen 
ae Heet van de Naald; Puntjes op DX * Nieuwsflitsen & Af- 
sluiting 72 


AVOND: Nieuws * Commentaar * Spectrum * Panorama R.S.A. 
met daarin: Lichte Actualiteiten; Alledaags Z.A.; Dagboek van 
Jan van Riebeeck; De Boer Op; Kaarten op Tafel * Nieuwsflitsen 


_& Afsluiting , 


ZATERDAG 


OCHTEND: Nieuws * Zaterdag Thuis met R.S.A. waarin: Histori- 
sche Kalender; Prijsvraag; Postbus 4559; Tops van de Pops; 
Made in RSA * Nieuwsflitsen & Afsluiting ) 


AVOND: Nieuws * Zaterdag Thuis met R.S.A. waarin: Historische 
Kalender; Prijsvraag; Postbus 4559; Tops van de Pops; Made in 
RSA * Nieuwsflitsen & Afsluiting | 


ZONDAG 


OCHTEND: Kerkdienst * Nieuws * Deze Week in Afrika * De Boer 
Op * Kaarten op Tafel * Nieuwsflitsen & Afsluiting | 


AVOND: Nieuws * Zondagsscala waarin: Historische Kalender; 


Reflécties; Brief uit Kaapstad; Uit de Kunst; Vakantie in ZA; Post- 


bus 4559 * Nieuwsflitsen & Afsluiting 


DEUTSCHES 
PROGRAMM 


Der deutsche Dienst von Radio RSA sendet taglich im 13m- 
Band, im 16m-Band oder im 19m-Band von 11h00 bis 11h56 
(MEZ) (d.h. von O9h00 bis O9h56 UTC im europaischen Som- 
mer und von 10h00 bis 10h56 UTC im europaischen Winter 
sowie von 18h00 bis 18h56 (MEZ) (d.h. von 16h00 bis 16h 
UTC im europaischen Sommer und von 17h00 bis 17h56 UTC 
im europaischen Winter). 7 

Genaue Frequenzangaben finden Sie an anderer Stelle in dieser 
Broschure. Wir mdchten jedoch darauf hinweisen, dass Fre- 
quenzen gelegentlich aus empfangstechnischen Griinden 
geandert werden missen. Wenn irgend mdglich, werden wir 
unsere regelmassigen Horer rechtzeitig schriftlich Uber solche 
Anderungen benachrichtigen. Frequenzanderungen werden 


auf jeden Fall einige Tage im voraus in den Sendungen be- 
kanntgegeben. 





MONTAGS 


11h00 — 11h56 (MEZ): Nachrichten * Kommentar * Reiseland 
Siidafrika (Wiederholung) * Brief aus Windhoek iederholung) 
* Portrait (Wiederholung) * Postfach 4559 (Wiederholung) 
Kurznachrichten 


18h00 — 18h56 (MEZ): Nachrichten * Kommentar * Tagesjour- 


nal * Postfach 4559 * Kulturnotizen * Lernt Afrikaans * Kurznach- 
richten . 


DIENSTAGS 


11h00 — 11h56 (MEZ): Nachrichten * Kommentar * Tagesjour- 
nal * Postfach 4559 (Wiederholung) * Kulturnotizen (Wiederho- 
lung) * Lernt Afrikaans (Wiederholung) * Kurznachrichten 


18h00 — 18h56 (MEZ): Nachrichten * Kommentar * Tagesjour- 


nal * Nasses Grab so manchen Schiffes * Burenmusik * Kurz- 
wellenreiter * Kurznachrichten 


MITTWOCHS 


11h00 — 11h56 (MEZ): Nachrichten * Kommentar * Tagesjour- 
nal * Nasses Grab so manchen Schiffes (Wiederholung) * 
Burenmusik (Wiederholung) * Kurzwellenreiter (Wiederholung) 
* Kurznachrichten . | 


18h00 — 18h56 (MEZ): Nachrichten * Kommentar * Afrika-Spie- 
jel * Wochenjournal * Reiseland Siidafrika * Postfach 4559 * 


urznachrichten 


DONNERSTAGS 


11h00 — 11h56 (MEZ): Nachrichten * Kommentar * Afrika-Spie- 

el (Wiederholung) * Wochenjournal (Wiederholung) * Reise- 
and Siidafrika (Wiederholung) * Postfach 4559 (Wiederholung) 
* Kurznachrichten | 


18hO0 — 18h56 (MEZ): Nachrichten * Kommentar * Tagesjour- 
nal * Das Griine Erbe * Postfach 4559 * Kurzwellenreiter * Kurz- 
nachrichten 


FREITAGS 


11hO0 — 11h56 (MEZ): Nachrichten * Kommentar * Tagesjour- 
nal * Das Grune Erbe (Wiederholung) * Postfach 4559 (Wieder- 
holung) * Kurzwellenreiter (Wiederholung) * Kurznachrichten 


18h00 — 18h56 (MEZ): Nachrichten * Kommentar * Tagesjour- 
nal * Fur Junge Leute * Stammtisch * Kurznachrichten 


SONNABENDS 


11h00 — 11h56 (MEZ): Nachrichten * Tagesjournal * Postfach 
4559 * Fur Junge Leute (Wiederholung) * Kurzwellenreiter * 
Kurznachrichten 


18h00 — 18h56 (MEZ): Nachrichten * Postfach 4559: (Wiede- 
rholung) * Geschitzte Freiheit * Die Zulus * Kurzwellenreiter 
(Wiederholung) * Kurznachrichten 


SONNTAGS 


11h00 — 11h56 (MEZ): Nachrichten * Magazin der Woche * 
Stammtisch (Wiederholung) * Das Wort zum Sonntag * Kurz- 
nachrichten 


18h00 — 18h56 (MEZ): Nachrichten * Das Wort zum Sonntag 
(Wiederholung) * Reiseland Siidafrika * Brief aus Windhoek * 
Postfach 4559 * Portrait * Kurznachrichten 
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PORTUGUES 


PROGRAMA TIPO 




















- MOGAMBIQUE, ANGOLA, CABO VER’ 


11.00 — 11.56 U.T.C. 


| SEGUNDA-FEIRA 
Noticiario * Perguntas dos Ouvintes * Artistas da 
Semana * Pagina Feminina e Agenda Desportiva 


TERCA-FEIRA 


Noiticiario * Perguntas dos Ouvintes * Artistas da 
Semana * Economia Sul-Africana e Caixa Postal 


4559/Mensagens 


QUARTA-FEIRA © 


Noticiario * Perguntas dos Ouvintes * Artistas da 
semana * Ciéncia Médica e Doengas Africanas e 


Pagina Feminina — 


D 


QUINTA-FEIRA 


Noticiaris * Perguntas dos Ouvintas * Artistas da 
Semana * Paises Africanos e Ciéncia e Tecnologia 
na Africa do Sul 


SEXTA-FEIRA 


Noticidrio * Perguntas dos Ouvintes * Artistas da 
Semana * Rios Africanos e Pagina Feminina 


SABADO | 
Noticiario * Artistas da Semana * Gente Nova e 


Isto é a Africa do Sul 


DOMINGO 
Noticiario * Artistas da Semana * Religides da 


frica e Gente Nova 





17.00 — 17:56 U.T.C. 


SEGUNDA-FEIRA 
Noticiario * Perguntas dos 
Ouvintes * Panorama RSA e 
Musica Sul-Africana e 24 
Horas em Africa 


TERCA-FEIRA 
Noticiario * Perguntas dos 
Ouvintes * Panorama RSA * 


Caixa Postal 4559/Mens- 
agens e 24 Horas em Africa 


QUARTA-FEIRA 
Noticiario * Perguntas dos 
Ouvintes * Panorama RSA * 

ontacto e 24 Horas em 
frica 


QUINTA-FEIRA 
Noticiario * Perguntas dos 
Ouvintes * Panorama RSA * 
Religides da Africa e Ciéncia 
e Tecnologia na Africa do Sul 


SEXTA-FEIRA 
Noticiario * Perguntas dos 
Ouvintes * Panorama RSA * 
Caixa Postal 4559 e Um Olhar 
sobre Africa 


SABADO 


Noticiario * Sabado a noite na 
RSA * Clube Pop e Ultima 
Hora 


- DOMINGO 


Noticiarie * Galeidesedpio 
RSA * Africa Austral * Medi- 
tagao e Ultima Hora 






‘SAU E SAO TOME E_ 


18.00 — 18.56 U.T.C. 


SEGUNDA-FEIRA 


Noticiario * Perguntas des 
Ouvintes * Panorama RSA * 
Musica Sul-Africana e 24 
Horas em Africa 


TERCA-FEIRA 
Noticiario * Perguntas dos 
Ouvintes * Panorama RSA * 
Cartaz Sul-Africano e 24 
Horas em Africa 


QUARTA-FEIRA 


Noticiario * Perguntas dos | 


Ouvintes * Panorama RSA * 
ontacto e 24 Horas em 
frica 


QUINTA-FEIRA 
Noticiario * Perguntas dos 
Ouvintes * Panorama RSA * 
Religiges da Africa e Giéncia 


e Tecnologia na Africa do Sul 


SEXTA-FEIRA | 
Noticiario * Perguntas dos 
Ouvintes * Panorama RSA * 
Cartaz Sul-Africano e Um 
Olhar sobre Africa’ 


SABADO | 
Noticiario * SAbado a noite na 


RSA * Glube Pop e Ultima - 
Hora 


DOMINGO 
Noticiario * Caleidoscépio 
RSA * Africa Austral * Medi- 
tagao e Ultima Hora 





PRINCIPE 








- 20.00 — 20.56 U.T.C. 


SEGUNDA-FEIRA 
Noticiario * Perguntas dos 
Ouvintes * Paises Africanos * 
No Mundo dos Selos e 24 
Horas em Africa 


TERCA-FEIRA 
Noticiario * Panorama RSA * 
Musica Sul-Africana * Ciéncia 
e Tecnologia na Africa do Sul 
e 24 Horas em Africa 


QUARTA-FEIRA 
Noticiario * Panorama RSA * 
Musica e Artistas da Africa do 
Sul * Religides da Africa e 24 
Horas em Africa 


QUINTA-FEIRA | 


Noticiario * Panorama RSA * 

_Mitos e Lendas Africanas * 
Communicagées e 24 Horas 
em Africa 


SEXTA-FEIRA 


Noticiario * Pansrama RSA * 
Caixa Postal 4559 e Um Olhar 
sobre Africa 


SABADO 


Noticiario * Sabado a noite na 
= * Clube Pop e Ultima 
ra 


DOMINGO 
‘Noticiario * Caleidoscépio 
RSA * Afriea Austral * Médi- 
tagao e Ultima Hora : 
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Gees 
SEGUNDA-FEIRA 


Noticiario * Panorama RSA * 
Africa em 24 horas * Conser- 


vacgao * Caixa Postal 4559 


(Pesquisa) * Ultima hora 


TERCA-FEIRA 


Noticiario * Panorama RSA * 


- Africa em 24 horas * Paises 


Africanos * Turismo * Ultima 
hora 


QUARTA-FEIRA — 
Noticiario * Panorama RSA * 
Africa em 24 Horas * Caixa 
Postal 4559 * Ultima hora 


QUINTA-FEIRA 
Noticiario * Panorama RSA * 
rica em 24 horas * Comuni- 
cacdes * Africa do Sulde Aa 
Z * Ultima hora 


SEXTA-FEIRA 
Noticiario * Panorama RSA * 


Um Olhar sobre Afriea * 
Musica e Artistas Sul-Africa- 
nos * Ultima hora 


SABADO 


Noticiario * Revista 


Econémica * Sabado em Sin- - 


tonia * Ultima hora 


DOMINGO 
Noticiario * Comentario * 
Caixa Pastal 4559 * Africa 
Austral * Meditagao e Ultima 

ra 


ar 
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AFRIQUE & EUROPE 


UTC 04.30 — 06.26 
BULLETIN D’INFORMATIONS: 


04.30 et 05.30 
DIMANCHE | 


Vie et Foi * Discoditeurs * Escale * 
Document * La page d'Histoire * 
Flashes de la semaine 


LUNDI 





La question de l’auditeur * Courrier 

RSA * Apprenons Il’Afrikaans * Si le 

timbre m’était conté * Musicorama * 
Les contes du Griot 


MARDI 





La question de l’quditeur * Courrier 

RSA * La page d'Histoire * Musies: 

-rama * Parlons cuisine * Hygiéne et 
santé * Entretiens 


MERCREDI 





La question de l’auditeur * Courrier 
RSA * Regard sur l'économie * Dos- 
sier Africain * Salut, l’artiste * Ditshebo 
* Point de Vue * Entretiens 


JEUDI 





La question de l’auditeur * Courrier 
RSA * L’anglais avec llunga * 
Réussites et progrés * Discoditeurs * 
Impressions... Expressions 


VENDREDI 





La question de l’'auditeur * Courrier 
RSA * Péle-méle * Salut, l’artiste * 
Contact DX * La semaine en Afrique du 
Sud * Dites-moi, docteur! 


SAMEDI 





Info-Afrique * Amazulu * Vie sauvage 
* Magazine de la femme * Hit Parade 
* Entretiens 


836 RSACALLING e 1989 


UTC 12.00 — 12.56 | 
BULLETIN D’INFORMATIONS: 


12,09 
DIMANCHE 


Vie et foi * La semaine en Afrique du 
Sud * Feuilleton 


LUNDI 


La question de l’auditeur * Dossier Afri- 
cain * Péle-Méle * Dites-moi, docteur! 
* Réussites et progrés 


MARDI 


La question de l’auditeur * Les sports * 
Vie sauvage * Si le timbre m’était conté 


MERCREDI 


La question de l’auditeur * Péle-Méle * 
Magazine de la femme * L'Anglais avec 
llunga ~ 





JEUDI 


La question de l’auditeur * Les contes 
du Griot *.Verbe et langage * Les 
sports 


VENDREDI 


La question de l’auditeur * Contact 
DX * Musicorama 


SAMEDI 


Samedi RSA * Péle-Méle 


| AEWA 


,’  SOULITH AFRICAN AIRWAVC 


UTC 18.00 — 19.56 
BULLETIN D’INFORMATIONS: 


18.00 et 19.00 


DIMANCHE 


Impressions... Expressions * Discodi- 
teurs * Amazulu * Document * 
Flashes de la semaine 


LUNDI 


Editorial * Actualité * Hygiéne et santé 

* La question de l’auditeur * Ditshebo — 

* Péle-Méle * Verbe etlangage * En- 
tretiens 


MARDI 


Editorial * Actualité * Les sports * La 
question de l’auditeur * Al’écoute de 
Soweto * Parlons cuisine 


MERCREDI 


Editorial * Actualité * Apprenons |’Afri- 
kaans * La question de l’auditeur * Mu- 
sicorama * Regard sur l'économie * 
Péle-Méle 


JEUDI 


Editorial * Actualité * Escale * Entreti- 

ens * La question de l’auditeur * Point 

de Vue * L’anglais avec llunga * Dites- 
moi docteur! * Les sports 





VENDREDI 


Editorial * Actualité * Page d'Histoire 
* La question de l’auditeur * Contact 
DX * Feuilleton 


SAMEDI 





Info-Afrique * Samedi RSA * Entre- 
tiens * Hit Parade 





| 
: 
| 





MAPULOGILAMU A 
SEBELEZO 
YA SILOZI 





17h00 — 19h56 LA MUBULO 
Makande * Litumeliso * Lundulula * Africa Kacenu * Litumeliso * 
Lipina za Sizo * Makande, puzo ya Kacenu * Za Makete * A mu 
Suteleleni * Lipina * Mafelelezo | 


17h00 — 19h56 | LA BUBELI 
Makande * Buikoneli bwa S.A. * Lundulula * Africa Kacenu * Litu- 
meliso * U ketani * Makande ni puzo ya Kacenu * Li Chalilwe ki 
na * Ze ni bala mwa Libuka * Lipina * Mafelelezo 


17h00 — 19h56 
Makande * Litumeliso * Lundulula * Africa Kacenu * Litumeliso * 
Lipina za sizo * Makande * Lu pile hande * Pisinisi Yaka * Lipina 
* Mafelelezo | 











17h00 — 19h56 LA BUNE 


Makande * Litumeliso * Lundulula * Africa Kacenu * Litumeliso * 


Manzwi a puo ya Silozi * Makande, puzo ya Kacenu * Ze ba fu- | 


mana * S.A. sizuma sa lico * Lipina * Mafelelezo 


17h00 — 19h56 LA BUTANU 
Makande * Litumelizo * Lundulula * Africa Kacenu * Maikuto aka 
* Litaba za Babanca * Makande * A mu utwe * Ze ketilwe ki Ba- 
teelezi * Lipina * Mafelelezo - : 


ee 


17h00 — 19h56 _ LAPELEKELO 
Makande * Litumeliso * Za basali ze nibona * Buza u Zibe * Ze 
zwile Mubano * Makande * Liseho * Ba zibwa ka lipina za bona * 
Lipina * Mafelelezo 

sb nts pias stisilaseictialioacie tote ae ae ee 
17h00 — 19h56 LA SUNDA 
Makande * Litumeliso * Kutazonyana * Mutu ki wa Butokwa * 


Tambala - Tambala * Lipina za Maikuto * Makande * Teeleza ku 
yaka * Lipina * Mafelelezo 3 





LA BULALU 


Sy eRe ae 


RADIO TSONGA 
YA 
RADIO RSA 








Masiku yo haxa: Mugivela Na Sonto 
Nkarhi: 11h00 — 12h00 S.A.T. 
Kongomisa: Mozambiki 





MINONGONOKO 


es 11h00 — 11h02 
Ku pfula xitichi na ku amukela vayingiseri 
11h02 — 11h07 
Mahungu . 
11h07 — 11h10 
Nkambisiso wa Mahungu 
11h10 — 11h20 | 
Nongonoko wa vamanana na mpikizano 
~ 11h20 — 11h56/40 
Ahi siyanga munhu (Marhungula na tinsimu) 
11h56/40 
Ku pfala xitichi 


For advertising in this publication 


contact: 


Alex Hattingh or Cedric Osman 
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RSA CALLING e 1989 





MNDANDANDA WA 
MAPROGRAMU 


18h00 — 19h56 S.A.T. LOLEMBA 
Mitu ya Nkhani * Tikambirane za Businesi * Malonje * Funso la lero 
* Nkhani za Masewera * Kodi Mudziwa? * Nkhani ndi Ndemanga * 
Panorama ya S. Africa * Malonje * Nkhani za mu Africa * Mitu ya Nkha- 
ni * Pemphero * Kutseka Station 


18h00 — 19h56 S.A.T. LACHIWIRI 
Mitu ya Nkhani * Ticheze * Mafunso ku P.O. Box 4559 * Funso la lero 
* Antchito ndi Owalemba * Malonje * Nkhani ndi Ndemanga * Pan- 
orama ya South Africa * Malonje * Nkhani za mu Africa * Mitu ya Nkha- 
ni * Pemphero * Kutseka Station 


18h00 — 19h56 S.A.T. | LACHITATU 
Mitu ya Nkhani * Luso la South Africa * Malonje * Funso la lero * Ma- 








samalidwe a Thupi * Woyimba wa lero * Nkhani ndi Ndemanga * Pa- - 





naroma ya South Africa * Malonje * Nkhani za mu Africa * Mitu ya 
Nkhani * Pemphero * Kutseka Station 
18h00 — 19h56 S.A.T. LACHINAYI 


Mitu ya Nkhani * Kuchezera S. Africa * Malonje * Funso la lero * Za 
Umoyo * Kuona-ona * Nkhani ndi Ndemanga * Panorama ya South 
Africa * Za Chinyamata * Nkhani za mu Africa * Mitu ya Nkhani * Pem- 
phero * Kutseka Station 

ipa smc aca pantet ola Ke ale ea ns 


18h00 — 19h56 S.A.T. LACHISANU 
Mitu ya Nkhani * Nkhokwe ya Africa * Nyimbo za Kumidzi * Funso la 
lero * Ali kuti * Pamsika * Nkhani ndi Ndemanga * Panorama ya South 
Africa * Malonje * Nkhani za mu Africa * Mitu ya Nkhani * Pemphero 
_ * Kutseka Station 

it ie agian i eth ach ek es Pea 


18h00 — 19h56 S.A.T. LOWERUKA 
Mitu ya Nkhani * Malimidwe * Mafunso a lero * Mathenga a pa telefo- 
ni * Nkhani ndi Ndemanga * Za tsiku Loweruka * Mitu ya Nkhani * 
Pemphero * Kutseka Station 

Fie ries ae <a eV i re 


18h00 — 19h56 S.A.T. LA MULUNGU 
Mitu ya Nkhani * Za uzimu * Nyimbo za tsiku Lamulungu * Tisanthule 
za M’baibulo * Nkhani * Mauthenga a tsiku Lamulungu * Pemphero 
* Kutseka Station 


RATIBA YA 
VIPINDI 


17h00 — 18h56 S.A.T. JAMATATU 
Habari za ulimwengu kwa Kifupi * Safarini * Salamu Zenu * Swali la 
leo * Michezo * Tega Sikio * Habari za ulimwengu na Mazungumzo 
baada ya Habari * Sura ya Afrika Kusini * Salamu Zenu * Habari za 
Afrika * Habara za ulimwengu kwa Kifupi * Wazo la leo * Mwisho wa 
matangazo | 


17h00 — 18h56 S.A.T. JUMANNE 
Habari za ulimwengu kwa Kifupi * Mafanikio * Salamu zenu * Swali 
la leo * Biashara huru * Nyimbo za Kienyeji * Habari za ulimwengu 
na mazungumzo baada ya Habari * Sura ya Afrika Kusini * Salamu 
zenu * Habari za Afrika * Habari za ulimwengu kwa Kifupi * Wazo la 
leo * Mwisho wa matangazo 


17h00 — 18h56 S.A.T. JAMATANO 
Habari za ulimwengu kwakifupi * Afrika kusini ni ghala akula * 
Salamu Zenu * Swali la leo * Fanaka * Mwimbaji wa wiki * Habari za 
ulimwengu na mazungumzo baada ya Habari * Sura ya Afrika kusi- 
ni * Salamu zenu * Habari za Afrika * Habari za ulimwengu Kwakifu- 
pi * Wazo la leo * Mwisho wa matangazo ; 


17h00 — 18h56 S.A.T. } ALHAMISI 
Habari za ulimwengu Kwakifupi * Ukulima * Salamu Zenu * Swali la 
leo * Uganga * Viwandani * Habari za ulimwengu na mazungumzo 
baada ya Habari * Sura ya Afrika Kusini * Salamu Zenu * Habari za 
Afrika * Habari za ulimwengu Kwakifupi * Wazo la leo * Mwisho wa 
matangazo 


17h00 — 18h56 S.A.T. IJUMAA 
Habari za ulimwengu Kwakifupi * Je wajua * Kipindi cha Vijana * Swaili 
la leo * Maisha Mema * Mitaani * Habari za ulimwengu na mazun- 
gumzo baada ya Habari * Sura ya Afrika Kusini * Salamu Zenu * Ha- 
bara za Afrika * Habari za ulimwengu Kwakifupi * Wazo la leo * 
Mwisho wa matangazo 
a ee 
17h00 — 18h56 S.A.T. JUMAMOSI 
Habari za ulimwengu kwa Kifupi * Nyimbo Bora * Starehe * Habari 
za ulimwengu * Leo Jumamosi * Habara za ulimwengu kwa kifupi * 
Wazo la leo * Mwisho wa matangazo 

rN a a plant Sets ae 
17h00 — 18h56 S.A.T. JUMAPILI 


Habari za ulimwengu Kwakifupi * Njooni kupumzika * Sanduku la 











_ posta * Nyimbo za Choir * Habari za ulimwengu * Salaamu Zenu * 


Habari za ulimwengu kwa Kifupi * Mwisho wa matangazo 
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~ When you feel the urge to break away from the old familiar pattern of daily 
routines, discover the bright and colourful mosaic of another world . 
. South Africa. Whatever you may have heard, the only way you can truly 
experience this unique country is to come and see ... “Iza Uzobona”’ as the 
Zulus phrase it. 












See the contrast of rampant bushveld and vibrant city, of campfires and disco 
lights. Feel the warmth of many smiles and open hearts. Hear the rhythmic 
beat of a very different lifestyle. Walk on endless golden beaches. Indulge in 

the lushness of the Fairest Cape of All. 


And the one airline that forms a vital part of all this magic, 


the largest international airline in Africa, is South African Airways. 
Let us take you there. | 


We ee Tehyeels Bes ini we just perfected it. 


